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    Maria Rosa (1894) és una obra determinant d’Àngel Guimerà en la creació d’un model dramàtic propi i, alhora, és el drama que arrodoneix la seva aproximació al realisme. Hi trobem una síntesi entre la visió realista / naturalista, que reforça la sensació de «veritat», i la dimensió tràgica, que accentua el caràcter simbòlic dels protagonistes i dels elements que els envolten. La pervivència de Maria Rosa en l’escena constata la seva consideració d’obra clàssica i canònica del teatre català. Aquesta edició voldria assajar una lectura aprofundida de l’obra donant protagonisme als aspectes més relacionats amb el llenguatge teatral. Conté una introducció, notes i una proposta didàctica a cura del catedràtic Anton Carbonell.
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  INTRODUCCIÓ


  El teatre català del segle XIX


  Per a valorar adequadament una obra com és Maria Rosa d’Àngel Guimerà, cal ser conscients de l’època i de les circumstàncies en què es va representar. Escrita i portada a escena l’any 1894, al final del segle XIX, convé recordar que en aquell temps el teatre era el mitjà de comunicació i d’esbarjo per excel·lència. S’ha d’entendre que la gent, sobretot, anava a veure els espectacles per distreure’s i que, per tant, com que es tractava d’omplir el teatre, els interessos comercials de les empreses teatrals eren prioritaris. La distracció se servia tant amb les peces còmiques com amb les melodramàtiques. A la fi, els objectius bàsics eren fer riure o fer plorar, experimentar emocions fortes, sense estalviar les inevitables caigudes en el mal gust.


  En aquest panorama, poc ambiciós des del punt de vista cultural i condicionat pels gustos del públic, no va ser fàcil engegar un teatre en català culte que comptés amb un repertori d’autors i d’obres, i amb uns espectadors fidels i interessats. En un primer període, anterior a la dècada dels anys seixanta, les obres en català que es veien en els teatres públics eren un simple final de festa, de caràcter còmic, després de la representació principal en castellà. D’entrada, semblava que la llengua catalana no podia ser considerada apta per a tractar temes seriosos. És curiós observar com, tot i l’ambient creat per la Renaixença a favor de la llengua pròpia, les obres que introdueixen referències al passat llegendari de Catalunya s’escriuen en castellà.


  El teatre en català va començar a desenvolupar-se en els espais de les cases particulars de sectors de la burgesia i de la menestralia: era el que s’anomenava «teatre de sala i alcova». La forma teatral preferida en aquesta escena era la del sainet: una peça curta, còmica i caricaturesca, amb personatges extrets sobretot de la vida quotidiana del món menestral. Al llarg ben bé de mig segle, el panorama teatral en català va estar presidit pels sainets o peces en un acte d’autors com Josep Robrenyo o Francesc Renart.


  Però, a partir dels anys seixanta del segle XIX, va començar a funcionar un teatre comercial en català, amb èxit de públic i que deixava de ser el final de festa que comentàvem. Ara, l’obra en la llengua del país passa a ser protagonista de la representació i els autors donen importància a la seva producció en català. Destaca, especialment, la figura de Frederic Soler (1839-95), que havia realitzat, amb bona acollida, sainets i peces paròdiques del teatre culte de l’època, signades amb el pseudònim de Serafí Pitarra; i que es decanta, finalment, per oferir uns drames romàntics i costumistes que tenen el valor afegit de portar la gent al teatre. Amb Frederic Soler, que esdevé empresari del teatre Romea, s’inicia una certa normalització del teatre en català: s’aconsegueix un públic fidel i s’amplia la temàtica del repertori dramàtic en català.


  Àngel Guimerà (1845-1924): autor renovador i clàssic del teatre català


  Àngel Guimerà és un autor que s’identifica amb la consolidació del moviment de la Renaixença del segle XIX. Ell en va ser un dels protagonistes més remarcables, tant pel que fa a la renovació i al foment de la poesia i el teatre, com per la seva faceta d’activista de la reivindicació de la llengua i la literatura catalanes. Va esdevenir militant del catalanisme de la seva època i, alhora, va ser un defensor idealista de la pau i de l’entesa social en uns anys plens de tensió i violència als carrers. No va dubtar a introduir qüestions polèmiques en les seves obres: des dels atemptats anarquistes fins a actituds més autènticament cristianes que les defensades per l’Església oficial del seu temps. La preocupació per les injustícies i les hipocresies de la societat el van convertir en un escriptor popular, amb un públic molt ampli que l’admirava pels seus poemes i les seves obres teatrals.


  Va néixer a Santa Cruz de Tenerife l’any 1845, perquè el seu pare, originari del Vendrell, s’hi havia instal·lat per promoure els negocis familiars. La seva mare era filla d’una família de la burgesia illenca dedicada al comerç. Establerts definitivament al Vendrell, comença per a Guimerà un període d’adaptació a un nou ambient i a una llengua que no parlava.


  En plena joventut, el seu amic Jaume Ramon Vidales l’engresca a utilitzar el català com a llengua literària. Li transmet la imatge entusiasta de la literatura de la Renaixença que, a través dels Jocs Florals i del teatre, aconsegueix la valoració de la parla pròpia i els primers èxits públics. Aquest ambient favorable a la catalanització enforteix la consciència lingüística del jove Guimerà i el porta a triar el català amb voluntat de militància. Aviat s’integra en associacions catalanistes com La Jove Catalunya i publica el romanç «Lo Rei i el Conseller» a la revista La Gramalla (1870).


  Els consells i la influència de Jaume Ramon Vidales animen Guimerà a presentar-se als Jocs Florals a partir del 1869. Després de diversos premis, esdevé Mestre en Gai Saber l’any 1877. És el reconeixement màxim al qual podia arribar un poeta en aquell temps. De fet, la poesia guimeraniana transmetia una impressió de novetat, perquè intentava ampliar i perfeccionar els recursos temàtics i genèrics propis de la literatura jocfloralesca. És una obra poètica que manifesta la influència del Romanticisme del gran autor francès Victor Hugo: una poesia argumental gens abstracta, presidida per un domini de la mètrica i un to exaltat que la fa vibrant. En aquests versos, el poeta Guimerà destaca en els diàlegs, en els monòlegs, en l’encert narratiu a l’hora d’explicar històries i en les ambientacions plenes de sentit plàstic. D’aquestes qualitats, se’n van adonar els seus contemporanis i no resulta gens estrany que li proposessin la dedicació al teatre.


  Enmig d’un panorama teatral poc ambiciós i monopolitzat, des del teatre Romea, per Frederic Soler, amb una tendència general a insistir en peces còmiques i costumistes o melodramàtiques, es comença a apostar per una renovació de l’escena catalana. Guimerà se sent implicat en aquesta crida que, en definitiva, comporta normalitzar i modernitzar el teatre en català.


  Guimerà no trenca de manera absoluta amb la poesia. Valorat com un dels grans poetes de la Renaixença, inicia una possible carrera com a autor teatral. Publicarà la seva obra poètica en dos reculls: Poesies (1886) i Segon llibre de poesies (1920). Però la perspectiva que té per aproximar-se a l’escena és la pròpia d’un poeta. No entén el teatre allunyat de la poesia i, per tant, les primeres obres que escriurà seran en vers, com era habitual en la seva època. Ara bé, es tracta d’un vers decasíl·lab blanc, sense rima, que s’adapta perfectament a les intervencions i al llenguatge dels personatges. Així, evita la cantarella i s’aproxima a la naturalitat de la prosa.


  D’entrada, participa de l’opinió, que s’expressa a través del grup de la publicació La Renaixensa (portaveu de La Jove Catalunya), d’afavorir un teatre amb voluntat educativa que revisi la història del país des de l’òptica catalanista, i també dels gèneres teatrals de prestigi (com ara la tragèdia o el drama històric). Quan l’any 1879 estrena Gala Placídia, la seva primera tragèdia, no segueix al peu de la lletra les pautes establertes pels seus companys de causa. Prefereix adoptar l’ambició literària de Shakespeare, que sap crear personatges inoblidables en conflicte entre el destí i la voluntat, o la figura de l’heroi ètic de Schiller. Ja en aquesta primera obra, Guimerà presenta personatges que viuen immersos alhora en unes circumstàncies individuals d’arrel passional i en una problemàtica col·lectiva que els condiciona.


  La primera etapa del teatre de Guimerà es basa, doncs, en la tragèdia en vers, i assoleix el seu punt culminant amb l’estrena de Mar i cel (1888). En aquesta obra expressa l’interès pels conflictes culturals i religiosos entre pobles diversos i, també, presenta personatges sotmesos a la tensió entre la fidelitat al col·lectiu al qual pertanyen i l’opció pel desig amorós. Aquesta situació problemàtica aboca els protagonistes al desastre i al desenllaç tràgic. A Mar i cel trobem el protagonisme d’un personatge que esdevindrà habitual en l’obra teatral guimeraniana: la figura del marginat, en aquest cas un pirata morisc, Saïd, que pateix l’expulsió del seu poble per part de la monarquia espanyola en ple segle XVII.


  A diferència de la poesia, l’obra teatral es va convertint en el centre de les inquietuds artístiques de Guimerà. S’adona que tant l’ambientació històrica com el recurs retòric del vers l’allunyen de la realitat del seu temps. Per això, assaja diversos camins escènics i aconsegueix articular una forma nova de drama en prosa i d’ambient contemporani, en què els treballadors —siguin obrers, pagesos o pescadors— apareixen en la seva dura realitat, com a rerefons social. Tanmateix, el conflicte central gira al voltant de les complexes relacions i passions amoroses, sense donar protagonisme a les actituds de rebel·lia o de reivindicació laboral. Incorpora tant aspectes romàntics com realistes i naturalistes, que singularitzen drames com són Maria Rosa (1894), La festa del blat (1896), Terra baixa (1897) i La filla del mar (1900). D’aquestes obres, en destaca la creació de personatges de psicologia turmentada, alterats per passions intenses i desigs irreprimibles. Des del punt de vista literari i teatral, drames com Maria Rosa, Terra baixa o La filla del mar, que continuen sent llegits i representats, han aconseguit la valoració de clàssics de les lletres catalanes.


  El període dels anys noranta és molt important per a Guimerà: l’escriptor es converteix en un referent del catalanisme polític i cultural amb el discurs que fa a l’Ateneu de Barcelona (1895), en ser nomenat president de la institució. És la primera vegada que s’utilitza el català en una sessió acadèmica, no sense escàndol, i així la llengua pròpia aconsegueix sortir del reducte dels Jocs Florals.


  També és una època en què consolida la col·laboració professional amb la companyia madrilenya de l’actriu Maria Guerrero. Les seves obres són conegudes a Madrid i a tot Espanya, però alhora se’l representa en teatres d’Europa i Amèrica. El contacte amb Maria Guerrero i amb José Echegaray —dramaturg castellà, col·laborador de l’actriu, traductor de les obres de Guimerà i premiat amb el Nobel de literatura— és un estímul i una pressió continuada per a escriure noves obres, encara que el porta a insistir en unes formes teatrals que faciliten el seguiment de les modes i l’èxit comercial.


  De fet, Àngel Guimerà afronta la seva carrera de dramaturg, a partir del 1900, molt condicionat pel gust del públic i de les companyies teatrals. Reitera els estils teatrals que l’havien caracteritzat. D’una banda, retorna al vers i a la temàtica històrica, amb una pinzellada de tragèdia o de modernitat simbolista —Andrònica (1905), La santa espina (1907)—. De l’altra, recupera el drama en prosa, d’ambient realista i popular —L’Eloi (1906), L’aranya (1908). També intenta noves aventures teatrals en els seus últims anys, però no acaba d’aconseguir un tipus de creació dramàtica que doni forma, amb l’ambició i la força que el distingien, al seu món personal. El 23 de maig de 1909 rep un homenatge públic. Mor envoltat de fervor popular l’any 1924.


  Realitat i tragèdia a escena


  Maria Rosa (1894) és una obra determinant de Guimerà en la creació d’un model dramàtic propi i, alhora, és el drama que arrodoneix l’aproximació al realisme que l’autor anava assajant des de temps enrere. En efecte, quan l’any 1890 estrena La boja s’allunya de la tragèdia romàntica de caràcter històric i, sobretot, s’apropa a una ambientació contemporània que reflecteix personatges i situacions del món real. La boja és una tragèdia sorprenentment escrita en vers, tot i que presenta la vida i l’entorn d’uns miners condicionats per una existència difícil. La novetat es troba en el protagonisme i l’autenticitat emocionals que Guimerà dóna als personatges de l’àmbit popular. En tot cas, és el desencaixament entre el context realista i l’ús del vers el factor que posa en evidència una certa manca de versemblança de l’obra.


  Guimerà continua treballant amb els personatges i el llenguatge de la realitat. En aquest sentit, cal valorar els sainets que escriurà: La sala d’espera (1890) i La Baldirona (1892). Es tracta d’obres de tipus costumista, evidentment en prosa, inspirades en la literatura d’Emili Vilanova i que l’apropen tant a la llengua col·loquial com a personatges caracteritzats per una certa comicitat. D’aquesta manera, assaja una llengua en prosa creïble i, també, introdueix un humor inèdit en la seva obra que li permetrà enriquir la tipologia dels personatges secundaris.


  Situats en aquest punt, Guimerà s’aproxima a la fórmula del melodrama naturalista i sentimental, una versió suavitzada i efectista —de gran èxit, en castellà, als teatres de Barcelona— del realisme / naturalisme de l’escriptor francès Émile Zola; el qual, entre altres objectius literaris, volia fer-se ressò de les condicions de vida dels treballadors, sense cap tipus d’idealització o falsejament. En Pólvora (1893) és el resultat d’aquesta perspectiva teatral nova. I encara que reflecteix la problemàtica social i, fins i tot, dóna protagonisme a un jove anarquista, no pot evitar centrar l’obra en una visió sentimental i melodramàtica del conflicte amorós plantejat, que esvaeix qualsevol missatge de denúncia o de simple presentació del problema social. Per tant, no es pot negar que Guimerà intenta una aproximació al realisme, sobretot pel que fa al llenguatge (l’ús de la prosa col·loquial) i a l’ambientació del món laboral, però la seva ideologia paternalista fa que simplifiqui excessivament tant les injustícies que patien els treballadors com el recurs de la violència terrorista.


  La capacitat que demostra Guimerà per a emmarcar les passions i els sentiments dels seus personatges en l’àmbit popular i en l’espai de la realitat contemporània és un dels factors que determina la novetat i l’originalitat dels millors drames en prosa escrits al llarg de la dècada dels anys noranta, com és Maria Rosa (1894). La força creativa d’aquest autor no es pot reduir a una estètica concreta o a una forma literària. Quan escriu les seves obres teatrals, en ell perviu el poeta i el dramaturg, la influència romàntica i la realista. Ara bé, la voluntat de fer creïble tant l’entorn vital com les circumstàncies personals dels protagonistes el porten a no defugir un plantejament realista / naturalista. No pot amagar les dures condicions de vida de la classe treballadora i tampoc no pot evitar ser molt explícit a l’hora de fer un tractament clar del desig sexual. L’opció de Guimerà, però, no és mai a favor de la realització individual i col·lectiva d’aquests éssers turmentats que travessen les seves obres. En aquest sentit, s’allunya de la perspectiva de la denúncia (Zola) o de la regeneració personal (Ibsen).


  L’autor de Maria Rosa prefereix constatar la condició tràgica que han d’assumir els seus protagonistes: la lluita desigual contra la força del destí, el dilema entre la llibertat i la necessitat i, en definitiva, l’acceptació de la pròpia destrucció, ja sigui directa (la mort) o indirecta (la marginació o l’exili). Darrere de l’obra de Guimerà hi ha una determinada visió del món: posa en evidència tant la injustícia en què viu la humanitat com la inseguretat i el dubte davant d’una possible justícia divina. Als seus personatges, abocats a un ideal impossible, només els queda el consol i l’afirmació de l’amor i la solidaritat per a redimir-se. Tanmateix, aquesta via de sortida per a l’existència humana és, gairebé sempre, un camí tancat i inútil, amb la derrota de l’amor autèntic enmig d’una societat que el rebutja. Aquest rerefons ideològic de la tragèdia és present en gairebé tota l’obra guimeraniana.


  Maria Rosa és un dels drames en què Guimerà aconsegueix, d’una manera més clara i decidida, la síntesi entre la visió realista / naturalista, que reforça la sensació de «veritat», i la dimensió tràgica, que accentua el caràcter simbòlic dels protagonistes i dels elements que els envolten.


  Creació, estrena i recepció de Maria Rosa (1894)


  Maria Rosa (1894) va ser la primera obra reeixida de Guimerà en el camí d’aproximar-se al realisme / naturalisme des d’una òptica personal. L’èxit —tant de públic com de crítica— va convèncer el dramaturg d’insistir en un model de drama en prosa d’ambient contemporani, que amb obres com Terra baixa (1897) i La filla del mar (1900) va contribuir a la seva anomenada. El tractament d’una problemàtica social, encara que fos des d’una perspectiva secundària, no era ben acceptat en una època de tensió col·lectiva als carrers. Durant l’any 1893 augmenten considerablement els atemptats anarquistes, i al llarg del 1894 comencen les execucions de militants àcrates a Montjuïc. Tanmateix, Guimerà torna a introduir els treballadors com a personatges dels seus drames, després que ja ho havia fet a La boja (1890) i a En Pólvora (1893).


  La història i els personatges de Maria Rosa van partir, a la manera naturalista, d’un fet real que l’autor va poder observar en la seva estada estiuenca a la localitat de Matadepera: la construcció de la carretera que unia aquesta població amb Castellar del Vallès i Sabadell. El grup de peons i capatassos que va conèixer sembla que van inspirar el drama.


  Un altre dels elements que va condicionar la creació de Maria Rosa fou l’estrena madrilenya d’aquesta obra. L’escriptor castellà José Echegaray va traduir el drama perquè fos estrenat per l’actriu Maria Guerrero. Guimerà va posar la condició que la representació de Madrid es realitzés la mateixa nit que la de Barcelona. I així va ser: el 24 de novembre de 1894 el drama s’estrenava simultàniament a les dues ciutats, amb gran èxit de públic. La relació professional entre l’actriu i l’autor va estimular la producció dramàtica de Guimerà i el va fer entrar en contacte amb els sectors més innovadors del teatre espanyol.


  L’estrena barcelonina va ser una representació memorable que va impressionar el públic. L’advocat Francesc Rierola comentava en el seu dietari l’impacte que li havia produït l’obra: «He sortit del teatre indecís. Recordant escenes; crits d’amor i d’odi, barrejades amb estrèpits de rialles. A casa he començat a sentir la força, la grandesa del drama; aquest, desvetllant-me, me dominava, i a la fi ha arribat a guanyar-me. Mai havia entrat en el teatre català una ventada de veritat tan forta».[001] Rierola s’adonà perfectament de la «voluptuositat d’amor i d’odi» que defineix el personatge de Maria Rosa i de la simbologia poètica que enriqueix el drama.


  La crítica teatral de l’època manifestà una gran unanimitat. Va valorar especialment el primer acte com a totalment modèlic: perfecte de ritme i d’ambient. Però, també, trobem una certa desil·lusió davant del resultat dels altres dos, tot i que es destaca l’escena final com de veritable impacte. S’explica aquesta reacció perquè en els actes segon i tercer es desenvolupa la complexa relació entre Maria Rosa i Marçal, amb referències clares a l’expressió del desig sexual i amorós. Les escenes pujades de to van impressionar i, en algun cas, van provocar un cert escàndol. De fet, la «ventada de veritat», que deia Rierola, va ser entesa com una aposta contundent pel realisme, tot i que hi va haver crítica que no va deixar d’esmentar la presència de la influència romàntica habitual en les obres de Guimerà.


  La pervivència de Maria Rosa en l’escena ens constata la consideració d’obra clàssica i canònica del teatre català. El fet que es vagi representant amb un certa regularitat dóna mesura, també, de la vitalitat d’un text teatral que necessita ser revisat damunt d’un escenari per valorar-ne la vigència. En aquest sentit, s’ha de destacar la versió que l’any 1963 en va fer el director Esteve Polls amb l’actriu Núria Espert, que va comportar una modernització total del drama, adaptant-lo a l’època actual: els treballadors de la carretera sortien vestits amb texans i camisa de quadres. Es va intentar, en aquesta ocasió, buscar un paral·lelisme amb el teatre nord-americà inconformista, d’obsessions malaltisses i de crítica social, dels anys quaranta i cinquanta (Tennessee Williams, Arthur Miller). També se n’han fet versions cinematogràfiques: Fructuós Gelabert (1908), Cecil B. de Mille (1915, una producció americana de Hollywood, amb una interpretació pintoresca i folklòrica), Luis Moglia Barih (1946) i Armando Moreno (1964, en versió catalana i espanyola, amb Núria Espert). A banda del castellà, ha estat traduïda a diverses llengües: anglès, francès, italià, txec, etc.


  Estructura i acció dramàtica


  Maria Rosa té una estructura convencional, amb tres actes que es corresponen, respectivament, amb el plantejament, el nus i el desenllaç de la història. Cada acte es troba constituït per una sèrie d’escenes (catorze el primer, quinze el segon i onze el tercer), que acompleixen dues funcions: primer, creen situacions que fan avançar l’acció dramàtica i, després, algunes d’elles serveixen per a trencar la cruesa i la intensitat de l’obra. Aquest darrer aspecte és important, perquè Guimerà sap compensar molt bé els diferents moments dramàtics: incorpora escenes narratives —quan Maria Rosa explica com va conèixer Andreu— o quasi còmiques —les baralles de Quirze i Tomasa— que rebaixen l’atmosfera de tensió.


  En el primer acte, se’ns donen tots els trets ambientals i de caracterització de personatges que es mantindran al llarg del drama. Sabem que Andreu, el marit de Maria Rosa, ha estat acusat de l’assassinat del capatàs i, també, que el culpable és Marçal, que ha preparat les proves per acusar el seu pretès amic. Maria Rosa lluita perquè es faci justícia i Marçal espera que tot li sigui favorable per aconseguir la dona que estima.


  Situats «en l’època actual», l’ambient en què es mou la vida dels treballadors de la carretera és miserable. Les acotacions parlen d’una «casa pobríssima» i d’una «casa molt pobra, quasi barraca». Són homes i dones que viuen de treballs eventuals, que no tenen instrucció, només la Maria Rosa sap llegir i escriure —recordem les escenes de les cartes—. Viuen en unes condicions laborals de gran duresa. Així, Tomasa diu a Badori, quan s’incorpora a la brigada de peons: «Noi, mudaràs la pell, com les serps, i t’hauràs d’entaforar en una cova… que si un hom no es torna bestiola és un voler de Déu. Oi, Quirze?». També estan sotmesos a les arbitrarietats i als interessos de l’empresa que els paga les quinzenes quan i com vol. Podríem interpretar, doncs, que aquesta situació penosa i explosiva ha d’acabar sent un dels conflictes centrals de la història. De fet, l’assassinat del capatàs es va produir després que s’enfrontés violentament amb els treballadors, perquè «[…] ens havia rebaixat el sou de la quinzena sense dir-nos-ho abans», diu Marçal.


  La realitat, però, és que quan es produeix la fi de l’acte primer comencem a endevinar que el desig amorós té poc a veure amb el cobrament d’unes quinzenes, encara que siguin vitals per a sobreviure. Efectivament, Guimerà crea un contrast, molt ben resolt des del punt de vista dramàtic, en l’escena de la carta que anuncia la mort d’Andreu. D’una banda, tenim els treballadors alegres i entusiasmats, perquè els paguen els diners que els deuen; de l’altra, se’ns presenta la imatge tràgica de Maria Rosa, que plora la pèrdua del marit i que té a prop en Marçal que veu arribada la seva hora, l’hora de la paga que realment li interessa —com insinua Gepa, jutge vigilant i acusador implacable—. A partir d’aquest moment podem entendre que el conflicte passional serà el centre de l’acció dramàtica i marginarà qualsevol altra problemàtica.


  En el segon acte constatem el paper central que va agafant el conflicte passional, mentre que la problemàtica social arriba al seu punt més àlgid, però alhora simptomàtic de la seva pròxima resolució. Han passat quinze mesos des de la mort d’Andreu i les quinzenes s’endarrereixen novament: «que ja ens en deuen tres». Una comissió negociadora exigent o l’ús de la violència són descartades com a respostes davant de la injustícia. La proposta de la vaga ni tan sols s’arriba a plantejar. Ben al contrari, es potencia una actitud de diàleg a través de la realització d’una carta que exposi la situació difícil que travessen els treballadors. Ingènuament, es vol «tocar el cor dels contractistes». El respecte i, sobretot, la por de perdre un lloc de treball molt fràgil sembla que són els factors que condicionen el col·lectiu. Mitjançant aquesta situació dramàtica es posa en evidència la creença de l’autor que amb una actitud pacífica i dialogant és possible arribar a solucionar els problemes socials. Guimerà sempre va somiar en la utopia de superar els conflictes de classe mitjançant la fraternitat. De fet, la problemàtica social es tanca amb un final feliç a l’inici del tercer acte:


  GEPA: Ens van dir: el dia que s’acabi la carretera cobrareu l’endarrerit i el corrent. Doncs nosaltres l’hem acabada i ells han complert la paraula.


  Mentrestant, al llarg del segon acte, Marçal i Maria Rosa són totalment aliens al desenvolupament de la problemàtica social. Fins i tot, Marçal explica el seu desig amorós per Maria Rosa a través de la carta que ella ha d’escriure per plantejar les queixes dels treballadors. Aquest moment és una clara demostració de com Marçal incideix en l’acció dramàtica: anul·la el protagonisme col·lectiu i fa valer el seu desig individual. L’expressió de la voluntat posada en la construcció de la carretera es converteix en un recurs hàbil per a confessar i declarar la passió amorosa per Maria Rosa:


  MARÇAL: Sí, sí. «Nosaltres tenim voluntat a la carretera…». (Convertint a poc a poc lo que dicta en apassionat). Escriu: «Per ella ho donaríem tot…». (Ella anirà escrivint; després quedarà amb la ploma sobre el paper i el cap baix escoltant). «Fins la sang de les venes, un hom donaria, perquè… perquè no es té cap culpa si es posa la voluntat; i la voluntat ja hi és posada d’ençà del dia… del dia que es va començar la carretera. 1 després, al veure-la tan sola un se deleix per donar-li la… ventura; perquè ella no ha fet cap mal a ningú per passar tantes penes; i en canvi d’una estimació per tota la vida… un voldria que… més enllà… quan ella volgués, fos, davant de Déu, la meva muller, perquè, Maria Rosa, jo t’estimo!…». (En MARÇAL l’ha agafada pel braç a l’acte que ella s’alçava per fugir).


  Ara, la passió de Marçal per Maria Rosa és clara i definida, ha esclatat amb tota la seva força, i quan ell aconsegueix de comprometre-la, la fugida que ella pretenia ja no és possible. La Maria Rosa d’aquest acte ha esdevingut una dona complexa, que lluita amb forces interiors que la porten vers Marçal. Experimenta per ell una atracció sexual, però el record del marit mort actua com a fre. Alhora, endevina alguna cosa estranya en aquell home que la desitja i l’estima. A la fi de l’acte, amb l’efectisme habitual d’aquests moments dramàtics, es remarca la solitud i l’assetjament que pateix Maria Rosa: Marçal l’ha compromès amb mentides, Quirze la maltracta amb violència perquè creu que l’ha enganyat i el grup de treballadors celebren la situació creada com una victòria d’un rival sobre l’altre en la seva lluita per la dona.


  El tercer acte centra l’acció dramàtica en el casament entre Maria Rosa i Marçal, i en les conseqüències que provocarà. Entrem plenament en el terreny del conflicte passional. La incompatibilitat del desig amorós de Marçal amb el sentit de la veritat i de la justícia posarà en marxa una sèrie de situacions que conduiran al final tràgic. Maria Rosa constata la naturalesa veritable de Marçal i ell és conscient d’haver actuat sense escrúpols per aconseguir la satisfacció del seu desig:


  
    MARIA ROSA: És que tu no ets prou bo, Marçal. T’has alabat que et vaig obrir la porta i vaig ser teva… i això és de mal home… perquè és mentida.


    MARÇAL: Dient-ho et lligava amb mi. I perquè no te’n poguessis anar… què no hauria fet, jo! Per arribar fins a tu he passat per sobre de tot, de tot!

  


  La convenció del vi de les bodes s’integra en el desenvolupament de l’acció i esdevé element capital de la força poètica i tràgica del moment dramàtic. La potenciació simbòlica vi / sang vessada actua sobre Marçal i Maria Rosa d’una manera definitiva. Ella vol saber, ell confessa i la veritat dóna raons al braç executor de la justícia i de la venjança. El final de l’acte remarca, també, el protagonisme de Maria Rosa. Ara és l’heroïna tràgica que actua amb contundència. Mata Marçal i assumeix amb solemnitat el seu gest davant de tothom:


  MARÇAL: Mireu’s-el! Sí que ho era, sí, l’assassino del capatàs. I va perdre l’Andreu! Jo els he venjat Jo; jo l’he mort!


  Marçal es resisteix a perdre-la, enmig de la seva agonia: «En MARÇAL subjecta el vestit de la Maria Rosa movent-lo en l’agonia i murmurant paraules». Però, ara, la fermesa de Maria Rosa és absoluta. Es desfà del contacte amb aquell home i el condemna: «A l’infern! Maleït sigues!». I és, en aquest últim moment, quan s’imposa la humanitat de la dona commocionada per tot el que ha passat. Se sent «horroritzada» i s’abraça al germà. Una reacció emotiva que la retorna al món dels mortals i que li fa perdre la rigidesa tràgica.


  Personatges


  Maria Rosa planteja el protagonisme d’uns personatges centrals que giren al voltant del conflicte passional: són Maria Rosa i Marçal. Encara que cal subratllar la presència d’Andreu —empre-sonat i mort injustament al presidi de Ceuta—, a través d’elements que agafen una força simbòlica —la carta de la presó, la brusa, el vi i la sang— i de dos personatges —Gepa i Badori— que afavoreixen l’expressió de la veritat i la reacció de Maria Rosa.


  El mateix títol de l’obra ens obliga a parar atenció en la figura de Maria Rosa. De fet, aquest drama és, sobretot, la història d’una dona. Un personatge que depassa la ficció i que acaba convertint-se en una de les figures femenines més autèntiques i més sòlides de l’obra de Guimerà. L’autor demostra la capacitat de fer-ne un ésser profundament humà, que s’imposa per la naturalesa carnal i per la psicologia turmentada. Viu amb intensitat la seva relació amb Andreu, en queda «emprendada» per l’alegria, la bondat i la vitalitat que transmet: «Un xicot guapàs i ditxaratxero, ros com un sol, i amb uns ulls que li ballaven tot el dia, com les cames». No dubta en cap moment de la innocència del seu marit i assumeix la tasca de descobrir l’assassí del capatàs:


  MARIA ROSA: Ah, si jo descobrís qui va matar al capatàs, i ha perdut a l’Andreu!… i a mi mateixa! (Tornant a prendre el cove, mes no carregant-se’l ara al cap). I el cor m’ha dit sempre que jo ho sabré algun dia. Mireu: no tinc forces per a res. Nostre Senyor m’ha fet ben poca cosa; (…) Mes d’esperit sí que en tinc, sí; i estic segura que algun dia em té de valdre! […]


  La mort d’Andreu fa emmalaltir Maria Rosa, però forta d’esperit com és no dubta a llançar-se a la carretera per treballar com tothom; encara que torna a caure malalta. Aviat, el problema de Maria Rosa no és únicament de feblesa. Veu créixer en el seu món interior la passió amorosa per Marçal i es turmenta quan s’adona que es va esborrant el record d’Andreu. Ara sí que pateix «com una condemnada», vol fugir a la vila i superar la malaltia d’amor que la domina. Guimerà, amb una perspectiva pròpia del naturalisme, encerta plenament quan apunta les alteracions i els desequilibris nerviosos que provoca en el personatge la sexualitat reprimida i la impossibilitat d’expressar el desig. En Quirze fa el seu diagnòstic: «Saps lo que tens? Doncs una mena de malaltia que us posa neguitoses i esteu leri-leri… amb un peu a la bogeria, vet-ho aquí». I ella també veu clar què li passa, després d’haver somiat que Marçal era el seu marit, «i que el tenia al llit, al meu costat, al lloc d’Andreu»:


  MARIA ROSA: […] Al veure an en Marçal avui a la feina, quin salt, el cor! Tot lo que ell fa per mi i el perquè ho fa, tot, ho he conegut ara! Ell no ho sé què hi ha vist en mos ulls que ara al plegar, com que ja fosquejava, de cop m’ha agafat pel cos i m’ha volgut estrènyer! Jo me n’he desfet rabiosa fugint esborronada, que aquell refrec i aquell alè que sentia eren els mateixos del somni! I ja ho saps tot: que fins avui he pogut fugir d’en Marçal, que m’encén tota, que em xucla com la serp… que no sé per què em sembla que hi ha en ell un mal home; i amb tot, me n’hi aniria com… si jo tingués molta set i ell fos l’aigua! De l’Andreu i de ningú més! Per això vull fugir.


  Tanmateix, el sentiment de culpabilitat que experimenta Maria Rosa davant del record d’Andreu fa que no doni el pas cap a la realització del desig. De fet, ella viu un veritable conflicte interior que no pot defugir i que, per tant, té un caràcter tràgic: d’una banda, se sent atreta per Marçal; de l’altra, manifesta la voluntat de ser fidel al marit mort. Quan Marçal la compromet, sembla que podrà decantar-se per l’home que la desitja. Però, abans del casori, Maria Rosa s’apropa al Mas de la Rigala, «perquè el cor m’hi duia!». Un cop acabada la carretera, que no deixa de ser una metàfora del procés vital de la protagonista, ella retorna on va començar tot. I allí retroba la presència del record d’Andreu «reptant-me de mala dona!». Conscient de la situació sense sortida en què es troba, voldria allunyar-se de Marçal, però no pot deixar d’estimar-lo. El rector (l’autoritat eclesiàstica i moral) li recomana que s’hi casi per vèncer els seus neguits.


  La insatisfacció de Maria Rosa no pot ser resolta per Guimerà a través de l’alliberament o la realització personal de la protagonista. No entrava en la seva visió del món donar a l’obra un desenllaç d’aquest tipus. Condicionada per una moral i per un entorn repressor de l’expressió lliure del desig, Maria Rosa sembla abocada a actuar com una heroïna de la tragèdia. Aconsegueix que Marçal, borratxo i foll de desig per ella, acabi confessant la seva culpa. Llavors, ella ha d’obeir la veu interior que li ordena matar aquell home amb el ganivet que ha tallat el pa de les bodes i restituir amb el seu gest un cert sentit de justícia. Definitivament, en la seva nit de noces, matant Marçal mata també la seva passió amorosa. L’abraçada final amb el germà té el sentit de passar a dependre del paternal Quirze, com a representació del bé.


  El personatge de Marçal és el motor de la història i del conflicte central. Estima i desitja Maria Rosa, quan ella ja és la dona d’Andreu. Aquesta circumstància no atura Marçal, ben al contrari nodreix amb més intensitat la passió que sent i espera el moment adequat per actuar. La beguda li serveix per a consolar-se de la seva malaltia d’amor, però alhora el fa vulnerable; per això, la deixarà quan veu que pot fer seva la dona que estima. Viu lliurat absolutament a la passió amorosa i es desentén de la problemàtica dels treballadors, mostrant sempre una actitud egoista que el separa de la solidaritat del grup. És capaç d’arribar a l’assassinat i a culpar de la mort del capatàs el seu amic Andreu per aconseguir l’objectiu de posseir Maria Rosa. El fet d’actuar com a assassí i traïdor no li provoca cap sentiment de culpa. Se sap vigilat per Gepa i veu en Badori un possible rival, encara que demostra una seguretat total per vèncer tots els obstacles. Va teixint una estratègia premeditada d’aproximació a Maria Rosa, una vegada ha mort Andreu: l’ajuda en la feina de la carretera quan ella emmalalteix i se sent feble, l’assetja quan veu que comença a ser receptiva al seu desig i, finalment, la compromet per casar-s’hi.


  Marçal, tot i actuar com a botxí, no deixa de ser víctima d’una passió incontrolada que no el deixa viure, és un veritable malalt d’amor. Sap que actua amb maldat, però se sent superat per la força del desig. Els símptomes que experimenta denoten una existència torturada, viu com una desgràcia l’atracció per Maria Rosa. Les imatges comuniquen la intensitat i l’ardor de la seva passió: diable, serp, llop afamegat. És l’imaginari creïble d’un treballador de la carretera, que sent també la temptació del suïcidi, per acabar amb tot el patiment, com una derivació accidentada de la seva feina: posar el cap sota una roda o explotar pels efectes d’una barrinada. El grau de desesperació de Marçal és l’element que humanitza el personatge, que trenca la seva representació d’un mal absolut i que ofereix una via de comprensió de la seva figura:


  MARÇAL: El diable sí que ho he sigut, i ho sóc! Mes sóc un diable que s’ha emprendat de tu, que no tens ànima. Mira’t si pot ser més remaleïda la sort meva! Que tu m’encens i em lligues com si al llarg del cos se’m caragolés una serp que mai s’acaba! Mes si no ho pots saber fins a on arriba aquest desvari! Mira’t: quan no surts de casa en tot el dia, i sé que t’amagues per no veure’m, quin desig més encès de posar el cap sota una roda o de saltar tot jo a trossos enlaire al rebentar la barrinada! I a la nit, quan tot és tancat, arrossegant-me, com un llop que té fam, m’acosto a aquesta casa, i m’estenc davant del portal, i, rabiós, per les escletxes me crec que t’escolto i que et respiro. I no és el vent, no, qui batzega la porta; que sóc jo mateix, que amb el cap m’hi rebato i et crido i ploro, desesperat, com ploro ara! Sí que estic plorant, que no puc més! Perquè t’estimo, t’estimo i em moro.


  S’adona que la seva vivència amorosa és estranya («Jo sóc molt estrany…!») i li sorprenen les reaccions que li provoca: «I en feia de bestieses per ella! I m’acontentava d’una mena de coses!». El fet simple d’observar com Maria Rosa li renta la roba, li produeix una barreja de plaer i de dolor que denota una sexualitat que es nodreix en el patiment:


  MARÇAL: (…) Jo me la mirava ficant-me per un brut d’esbarzers i de gatoses: me punxava tot jo; però hi era a propet! I ella al torrent, arremangada de braços, agafava la meva brusa, la meva samarreta… tot; i ho rebregava, i rebregat ho ficava a l’aigua que corria, i ho tornava a treure, posant-hi el sabó, cobrint-lo de bromera, pegant-hi fort a sobre, escorrent-ho, amanyagant-ho, sense adonar-se’n, com si fes postures. I jo, que bèstia, eh? Hi gosava com si fos dintre!


  Una vegada casat amb Maria Rosa perd la prudència que l’havia caracteritzat i, alterat per la beguda, acaba traint-se. Acarat amb la dona que desitja, vol fer valer inconscientment tots els esforços que li ha costat aconseguir-la. Confessa orgullós el seu crim («Que vaig matar jo el capatàs») i signa la seva sentència de mort.


  Enfront dels protagonistes tenim una sèrie de personatges que formen una mena de cor, que glossa els esdeveniments i provoca les reaccions de Maria Rosa i Marçal. Són treballadors eventuals, que es traslladen a viure prop dels llocs on hi ha la feina i que formen una comunitat al voltant de la construcció d’una carretera al llarg de tres anys. La carretera es converteix, per tant, en un espai simbòlic i metafòric que es relaciona amb el món dels treballadors i les seves problemàtiques. Alhora, és el lloc on s’esdevindrà el conflicte passional que té a veure amb Maria Rosa i Marçal. Aquest col·lectiu de personatges no és un grup indefinit, hi destaquen algunes personalitats que aporten notes d’humanitat, tendresa, solidaritat i humor, sense arribar a ser presentats mai com a psicologies molt complexes. D’aquesta manera, es transmet una imatge positiva del grup de treballadors, que únicament té una dissonància en l’actitud egoista i interessada de Marçal.


  Cal destacar les figures de Gepa i de Badori, perquè intervenen en el conflicte passional. Gepa és un home lúcid que s’adona de seguida de les intencions de Marçal i de les angoixes de Maria Rosa: a ell, el vigila de prop i li fa veure que ha descobert el seu joc («Jo el que us dic és que en Marçal va començar dues feines en un dia: la carretera i… l’engrescament per la Maria Rosa. I avui l’hem acabada, la carretera, i avui mateix se casa amb aquella. Ves si no és això.»); a ella, la veu emprendada de Marçal i és per això que creu que «es té ràbia a si mateixa». Gepa és la personificació de la bondat: ajuda Badori a sortir de la misèria i a regenerar-se mitjançant el treball. Finalment, aconsegueix que Marçal posi en evidència la seva culpabilitat davant de Maria Rosa i que es desencadeni el desenllaç tràgic. Badori sembla condemnat a ser un gandul, vivint de la caritat; però Gepa Facull, perquè fa cara de «bon noi» i perquè li recorda el fill mort. Havia treballat en la verema al Mas de la Rigala, amb Andreu i Maria Rosa. S’enamora de Maria Rosa i es converteix en el rival de Marçal. Aquesta rivalitat desperta l’actitud violenta i la fatxenderia de Marçal: una baralla dialèctica entre ells dos està a punt de degenerar en un enfrontament físic. Per gelosia, es revenja de la parella protagonista quan els regala el vi que van veremar Andreu i Maria Rosa al Mas de la Rigala.


  Quirze i Tomasa són una parella còmica, que tenen una manera curiosa de relacionar-se: no paren d’atonyinar-se tant físicament com verbalment, però no deixen d’estimar-se de veritat; se’ls ha relacionat amb la típica parella de la comèdia de costums vuitcentista (la dona forta i el marit calçasses). De tota manera, Quirze va més enllà de l’estereotip còmic i, com a germà de Maria Rosa, esdevé el confident de les tribulacions d’ella i la veu assenyada que intenta trobar una solució als seus problemes. A la fi, quan Maria Rosa mata Marçal, tot seguit «abraça an en Quirze», perquè ella sap que únicament el germà li pot donar el suport i l’afecte necessaris en aquest moment crític. També, el personatge de la Tomasa no es pot reduir a una simplificació. És una dona valenta, exigent dels seus drets i l’única que aixeca la veu per a defensar els treballadors davant la injustícia. La seva postura radical («Minyons: que hem de cobrar encara que tinguem de matar-ne un dels pocavergonyes dels capatassos i ens hi tinguem de fer a tiros!») és desacreditada i ridiculitzada pels treballadors. I ella no dubta a qualificar-los de covards i de «gallines mullades». No està gens d’acord amb l’actitud conformista i escèptica de Gepa («Per ell tota persona nada fa com nosaltres; sinó que ell diu: els uns són rics i els altres pobres! No n’hi ha poca, de diferència, de tu a mi, que diguéssim!»).


  Finalment, Xic i Calau són dos treballadors de la carretera. Xic era carreter i ha abandonat aquesta feina per incorporar-se a la brigada. Calau és un noi innocent i una mica babau; treballa per a estalviar les unces necessàries per casar-se, i ho té tot estudiat per no patir-hi gens: ara per ara, no es fixa en cap dona, però quan «tinga els diners me la miro, li dic, m’hi caso i… no pateixo».


  Conflicte dramàtic


  El conflicte dramàtic s’estructura a través de dues forces: la passió amorosa i la justícia. Ambdues són incompatibles, perquè la passió de Marçal s’ha fonamentat en el crim i en l’engany. L’atracció que Maria Rosa sent per en Marçal topa amb una veu interior, que l’avisa de la naturalesa veritable d’aquell home. Andreu sembla viure dins d’ella i quan Marçal s’acosta, quan la compromet amb engany, la paraula «assassí» li ve als llavis: «(Per son pit). Que hi té d’haver l’Andreu, aquí dintre! I ja hi és; ja hi és! I quan tu t’acostes, jo el sento com s’aixeca i et crida: “Vés-te’n d’aquí, fals company que em vols robar l’amor de l’esposa! Fuig, traïdor i lladre a l’amic! Lladre, i traïdor, i assassino!”».


  La idea de justícia que apareix en aquesta obra no vol ni lleis ni tribunals, actua amb la immediatesa de l’instint i de manera contundent. Per això, la problemàtica social, tal com és plantejada per Guimerà en aquesta obra, no hi té cabuda com a conflicte dramàtic. Ja hem vist com l’autor dilueix o resol a la seva manera paternalista les injustícies que pateixen els treballadors de la carretera.


  Tampoc la passió amorosa no pot ser controlada per les normes de la societat. L’àmbit social de la carretera i un concepte possessiu de l’amor dificulten la realització personal d’una dona insatisfeta com Maria Rosa. Podria fugir de Marçal i començar una nova vida a la vila o a la ciutat. Però, aquest alliberament del personatge no podia ser entès des de la visió del món de Guimerà. L’autor de Maria Rosa es mou en el territori de la tragèdia i engega el mecanisme de la fatalitat que arrossega la voluntat dels protagonistes. Encara que el cor de personatges que envolta Maria Rosa i Marçal fa valer una actitud assenyada, és inevitable que la passió amorosa es deixi anar pels camins del desequilibri i la irracionalitat. I el conflicte esclata d’una manera que ens parla del sentit tràgic i simbòlic d’aquesta obra. En definitiva, el destí, que ha conduït en Marçal cap a aquella dona, li ha posat en safata les accions posteriors, perquè «al món vénen les coses d’una mena de manera». Alhora, Maria Rosa rep el missatge de mort que li transmeten el vi de la verema amb Andreu i el ganivet per tallar el pa de les bodes; i actua en conseqüència. Maria Rosa i Marçal tenen, com a personatges, els trets d’aquelles figures que se saben emportades per una força superior que els domina i els impossibilita fugir de la llei del destí.


  Tècnica teatral


  La relació professional que Guimerà va establir amb la companyia de l’actriu Maria Guerrero és un element que ajuda l’autor a perfeccionar el seu llenguatge teatral. Maria Rosa és la primera obra en què aquesta col·laboració amb l’actriu madrilenya va condicionar l’elaboració del text i la seva posada en escena. Fins i tot, alguns canvis que s’observen entre la primera edició i les següents evidencien l’interès a donar més solidesa a la presència escènica del personatge de Maria Rosa i, alhora, a millorar 1 efecte final del segon acte. En cadascun d’aquests finals d’acte hi ha sempre un protagonisme emocional de la figura de Maria Rosa, que cal accentuar al màxim en la representació.


  Aquesta consciència de la naturalesa específica del teatre porta Guimerà a donar les instruccions necessàries per a representar adequadament l’obra. En aquest sentit, les acotacions tenen un paper important, ja que ens situen els personatges en un espai i en un temps i, també, ens presenten aspectes del seu món intern que cal reflectir en l’actuació teatral. Ja hem remarcat com l’autor mostra un gran interès a donar credibilitat realista als treballadors de la carretera i al seu món. Ho fa a través dels diàlegs, però, alhora, mitjançant les referències, en les acotacions, a l’entorn en què viuen, als estris i els objectes que utilitzen («eines del treball», «eines i cabassos»).


  Cal parar atenció a les acotacions que introdueixen cadascun dels actes, perquè mentre que en el primer se’ns presenta un espai obert, presidit per la carretera i la porta d’una casa «pobríssima», en el segon i en el tercer ens situem en un interior «d’una casa molt pobra» («quasi barraca», en el tercer acte). De fet, els espais interiors semblen preparar-nos per a l’expressió de la intimitat dels protagonistes i per a l’esclat del conflicte passional que els devora. Alhora, l’interior de la casa on viuen Quirze, Tomasa i Maria Rosa serà l’escenari del compromís, que Marçal provoca per condicionar la decisió amorosa de la protagonista i impossibilitar-li la fugida personal. I, en el tercer acte, l’espai tancat de la casa serà el lloc on es farà l’àpat de casament i es crearà la situació adequada perquè Marçal confessi el seu secret.


  Ara bé, hi ha un aspecte singular en l’ús de les acotacions. En l’escena final de cada acte, Guimerà denota un interès especial a concretar l’acció dramàtica, perquè vol comunicar, amb claredat i efectisme dramàtic, un missatge determinat. Així, en la part final de l’escena xiv del primer acte remarca el contrast entre la desesperació que sent Maria Rosa per la mort d’Andreu i l’alegria que experimenten els treballadors quan s’assabenten que cobraran la quinzena. Com si fos un director teatral preocupat per la interpretació perfecta del moment i evitar-ne la pèrdua d’intensitat dramàtica, l’autor especifica com s’ha de desenvolupar la sortida dels treballadors mitjançant una acotació ben reveladora: «Tots se’n van sense confusió. Això no té de resultar còmic. Sols quedaran a l’escena la MARIA ROSA, la TOMASA, en QUIRZE, en BADORI, en GEPA i en MARÇAL, que estarà un xic apartat dels altres. El dringar dels diners té de sentir-se fins que hagi caigut el teló.». I, per tancar l’acte, insisteix novament en l’efectisme teatral del contrast: «S’han de sentir sens interrupció els gemecs de MARIA ROSA. Pel fons atravessarà l’escena un carro carregat de trastos, anant-hi al voltant gent alegre». De fet, Guimerà és conscient que una interpretació correcta de la situació creada permet accentuar la temperatura emocional del final de l’acte i, alhora, dóna força a la figura d’una Maria Rosa desesperada.


  En l’escena XV del segon acte es produeix, també, una circumstància difícil de resoldre des del punt de vista dramàtic. Quan Marçal compromet públicament Maria Rosa, Quirze es llança irat sobre la dona, que insisteix en la seva innocència i en l’engany que ha sofert. L’autor vol subratllar el tracte injust que rep Maria Rosa. D’una banda, és objecte de la violència d’un germà que es creu burlat en el seu paper de tutor i responsable i que no es para ni un moment a escoltar les raons de la seva germana. De l’altra, ha de patir aquesta valoració social que considera la dona com un trofeu que Marçal ha guanyat en competició amb Badori. És en aquest sentit que l’acotació final de l’acte resulta reveladora: «En QUIRZE forceja per acometre a la MARIA ROSA. En un altre grup els treballadors se burlen d’en BADORI i feliciten an en MARÇAL fent gatzara.».


  Finalment, l’escena XI del tercer acte ens permet visualitzar, a través de les acotacions, l’agonia de Marçal, ferit de mort, que no vol deixar de sentir-se lligat a Maria Rosa mentre li quedi una engruna de vida: «En MARÇAL subjecta el vestit de la MARIA ROSA movent-lo en l’agonia i murmurant paraules». Les acotacions que acompanyen l’última intervenció de la dona són molt significatives, perquè remarquen dos fets importants. Primer, la voluntat ferma de desfer-se de qualsevol contacte amb aquell home que li ha destrossat la vida: «fent que en MARÇAL deixi el vestit». Fins aquí tenim la figura de Maria Rosa com a heroïna tràgica, que accepta orgullosa el seu destí i que executa fredament la seva venjança. Però quan es mostra «horroritzada» i «s’abraça an en QUIRZE» denota la profunda humanitat d’una dona que s’espanta davant del que ha fet, i que necessita l’afecte i la comprensió del germà estimat. Aquests gestos finals, que l’acotació posa en evidència, ens obliguen a veure el personatge de Maria Rosa amb uns altres ulls i a sentir una compassió emocionada enfront de la seva desgràcia.


  Els aparts són les intervencions dels personatges que no es dirigeixen a un interlocutor sinó a si mateix (i, en conseqüència, al públic). A Maria Rosa és un recurs que permet apropar-nos, per exemple, al món interior de Marçal, el personatge que té més a amagar. D’aquesta manera, podem saber els avenços i els entrebancs que troba en l’estratègia d’aproximació a Maria Rosa. Mitjançant els aparts expressa com és conscient de les sospites de Gepa («En Gepa mira com un jutge», «Sospita que me l’estimo… i res més. Això rai! Ara ja és meva») i, també, de la gelosia que li fa sentir Badori, que cada vegada veu més com un rival a eliminar. En el fons, ens transmeten la imatge d’un Marçal calculador, que demostra un cert control de la situació, ja que des que ha mort Andreu ha deixat d’emborratxar-se. Precisament, l’últim apart de Marçal ens posa en evidència que el personatge se sent segur, ple de confiança, perquè es casa amb la Maria Rosa i perquè ella li ha vingut a dir que li perdona tot el que hagi pogut fer per aconseguir-la:


  MARÇAL, a part: Diu que tot m’ho perdona. Quan una dona s’entrega… Fins lo que vaig fer a l’Andreu, me perdonaria!


  En una obra com Maria Rosa, que s’emmarca en una ambientació realista i que intenta donar credibilitat psicològica als personatges, els aparts resulten una mica artificiosos i poc naturals; fins i tot, es pot arribar a valorar que són del tot innecessaris i que en una posada en escena per a un públic actual se’n podria prescindir. Segurament, Guimerà es trobava encara condicionat per la influència romàntica i per un públic poc receptiu a entendre i a acceptar, únicament a través dels diàlegs i la interpretació, el món interior de les seves figures dramàtiques. En aquest sentit, resulten molt més eficaços dos recursos que tenen una gran rendibilitat escènica. Es tracta dels petits monòlegs que, en moments clau de l’obra, fan Maria Rosa i Marçal, i de les dues intervencions narratives que realitza Maria Rosa per a explicar com va conèixer Andreu i com el seu marit va ser culpat de la mort del capatàs i portat a la presó.


  Pel que fa als monòlegs, Marçal en protagonitza dos de molt significatius. En el de l’escena VII del primer acte explica el neguit amorós que pateix; també ens fa saber que ha assassinat el capatàs i que ha preparat les proves perquè Andreu sigui considerat culpable. En l’altre monòleg, en l’escena vi del segon acte, mostra la desesperació davant del poc cas que li fa Maria Rosa i se sent gelós de Badori fins al punt de voler matar-lo; a la fi, pren la decisió de comprometre Maria Rosa per fer-la seva. En aquests monòlegs, Guimerà demostra que és capaç de trobar un llenguatge i una expressivitat teatrals que transmetin la complexitat dels estats emocionals dels seus personatges. En el cas de Marçal és una obsessió amorosa que el fa patir i que el porta a actuar endut per una mena de fatalitat inevitable. Tenim la impressió de seguir el curs d’un pensament excitat que es comunica amb la paraula, amb el gest i, fins i tot, amb el silenci (les pauses, sovint llargues, plenes de tensió). És en els monòlegs quan podem entreveure la veritable personalitat de Marçal: és un home dominat i torturat per la passió amorosa, com podem veure en altres moments de l’obra, però també és un personatge violent i sense escrúpols, capaç de tot per servir el seu desig.


  Els dos monòlegs de Maria Rosa giren al voltant de Marçal i Andreu. En l’escena XIII del segon acte, Maria Rosa expressa la inquietud que sent després que Marçal i Badori han marxat amb l’afany d’enfrontar-se l’un a l’altre per ella. Pensa que es mataran i es culpa del que pugui passar. En el fons, però, la seva preocupació és per la sort de Marçal i, en definitiva, per aquest estat d’atracció i rebuig que experimenta per ell. L’altre monòleg, que té lloc al llarg de l’escena VI del tercer acte, presenta un accentuat caràcter simbòlic. Maria Rosa s’està vestint per al casament amb Marçal i, encara que vol allunyar Andreu del seu pensament, totes les peces de roba li transmeten el record del marit mort. Les faldilles negres que es posa «s’han tornat roges», el mocador del coll serà un pedaç d’unes faldilles «de quan veremàvem» i, tot buscant el mocador, troba la brusa d’Andreu («La que jo m’estimava més de totes»). Al final de l’escena reprèn el monòleg, en marxar la Tomasa i quedar-se sola. I, llavors, ja vestida per al casament, dóna la clau simbòlica de la situació dramàtica: «Si em sembla que vaig a un enterro… Tota negra… (Pausa). I aquella pobreta brusa que em crida…». Aquest monòleg de Maria Rosa, tot vestint-se i buscant la roba adequada per casar-se, es converteix en una evocació de la figura d’Andreu i en un reconeixement de la impossibilitat d’oblidar-lo.


  Les dues intervencions narratives del personatge de Maria Rosa són una demostració de la seva capacitat tant d’explicar com de teatralitzar històries davant dels que l’escolten. Són històries que narren episodis fonamentals de la seva vida i que es relacionen sempre amb la figura d’Andreu. I tenen una subratllada teatralitat, perquè Maria Rosa representa el que explica a través de les paraules: dóna veu als diferents personatges, remarca els moments més intensos de l’acció dramàtica i intervé sempre entre tendra i emocionada a favor del seu marit. Així, des de la seva perspectiva, recorda amb detall («Si me’n recordo com si fos ara!») tot el que es va esdevenir la nit en què Andreu va ser acusat de l’assassinat del capatàs i portat a la presó. El relat és, també, una evocació de la seva felicitat com a matrimoni: «Ell treballava… per mi i per ell, a la carretera. Ja ho sabeu, que no érem rics; mes de feliços!… no n’hi havia cap al món que ho fos com nosaltres!». I, a la fi, és una reivindicació apassionada de la innocència d’Andreu, amb una implicació personal ferotge que la deixa «com morta». El fet de recordar la història desgraciada del marit li produeix un gran desgast emocional: «Cau abatuda en una pedra».


  L’altra intervenció narrativa comporta gairebé la fixació mítica d’un espai —el mas de la Rigala— que es relaciona amb la relació amorosa entre Maria Rosa i Andreu. Maria Rosa explica com va conèixer Andreu, el «trepitjador», quan treballaven junts a la verema. La història ens permet apropar-nos a una Maria Rosa alegre, bromista, feréstega, atrevida i valenta. Andreu també és presentat amb una imatge que encomana vitalitat i alegria. L’episodi de l’agulla clavada en el raïm té una connotació ini-ciàtica del seu amor i pot ser vist també des d’una perspectiva sexual. Però, sobretot, la seva és una relació amorosa que ha deixat una empremta simbòlica en aquest vi barrejat amb la sang d’Andreu: «Ell va seguir trepitjant, i la sang i el vi es van escórrer cup avall… I amb quin goig ara d’aquell vi en beuria!». Maria Rosa retornarà a l’espai del mas de la Rigala, poc abans de casar-se amb Marçal, i sols hi trobarà mort i desolació. Però hi sentirà ben viu el record d’Andreu. I, més tard, durant l’àpat del casament, Maria Rosa podrà beure d’aquell vi i sentir-se una altra vegada la dona valenta i atrevida que va ser, capaç de venjar el marit mort.


  El català d’Àngel Guimerà


  Al llarg de l’obra d’Àngel Guimerà semblen coexistir diferents registres de llengua. Del llenguatge ampul·lós i retòric de certes tragèdies passa a una expressió directa i popular en drames com Maria Rosa. Sembla que, sobretot pel que fa al lèxic, existeix en Guimerà una tendència a adaptar-se a la situació teatral, al context d’ús de la llengua i a les exigències literàries que li demana una obra concreta. En definitiva, el que dóna un to arcaïtzant a la llengua de l’autor no és el lèxic, sinó bàsicament la morfologia verbal i nominal. Efectivament, com comenta Jordi Ginebra: «Hom pot fer la prova de regularitzar morfològicament passatges d’aquest autor triats a l’atzar, presentar-los a lectors catalans sense indicar-los-en la procedència i demanar-los-en un judici, i descobrirà que cap no fa remarques al lèxic».[002] A més, cal valorar els condicionants culturals i lingüístics de l’època en què Guimerà va escriure les seves obres, que són presents també en el català de Jacint Verdaguer o de Narcís Oller.


  La introducció del realisme l’obliga a plantejar-se un nivell de llengua creïble i adaptat a les circumstàncies que es desenvolupen en els seus drames. A còpia de documentar-se i d’escoltar va anar incorporant un lèxic i una expressivitat lingüística totalment relacionada amb el món que volia descriure. El català popular no era estrany a Guimerà, que havia tingut un bon camp d’observació en el Vendrell familiar. Així, aconsegueix una síntesi entre el registre col·loquial, la parla dialectal i l’ús poètic del llenguatge. Aquests recursos no són fruit d’una elaboració retòrica artificiosa, sinó que provenen directament de la senzillesa de la llengua popular o de la capacitat personal d’imitar-la. Durant la dècada dels anys noranta va articulant una proposta de llengua literària, especialment apta per a la creació dels seus drames en prosa i d’ambient contemporani. Pel que fa a Maria Rosa, és bo d’adonar-se com Guimerà dóna credibilitat realista al llenguatge d’uns treballadors i, alhora, no deixa de fer literatura. Per exemple, quan Marçal vol expressar la temptació del suïcidi, ho fa amb paraules que es corresponen amb el món laboral que l’envolta, però que denoten un treball literari per part de l’autor, que intensifica el dramatisme de la situació plantejada: «quin desig més encès de posar el cap sota una roda o de saltar tot jo a trossos enlaire al rebentar la barrinada!».


  A Maria Rosa, els treballadors de la carretera s’expressen en un català directe, carregat de col·loquialismes. La utilització de recursos com els refranys, les onomatopeies, les reiteracions, els augmentatius i diminutius, les interjeccions i interrogacions, permet la construcció d’una base vàlida de llengua popular. La capacitat descriptiva i expressiva d’aquest llenguatge és evident. Sols cal recordar la intervenció de Maria Rosa en el moment d’explicar com va conèixer Andreu: amb un lèxic esquemàtic i concís es presenta l’àmbit lingüístic de la verema («veremar», «veremadors», «trepitjador», «cup», «gotim», «garnatxa»). I, alhora, es fa servir una llengua que no perd mai el sentit teatral. Maria Rosa explica la situació esmentada amb frases curtes i molt gràfiques, pendent sempre de captar l’interès i l’atenció de l’interlocutor amb fórmules de gran eficàcia («Mira’t», «Doncs veuràs», «Com t’ho dic», «vet aquí», etc.):


  MARIA ROSA: Mira’t: les coses vénen… com Déu vol. Ell trepitja que trepitja, i jo ni me n’havia ataleiat de si era guapo o lleig. Doncs veuràs: va venir d’uns grans de raïm que m’hi casés. (Riu en BADORI). Com t’ho dic. Un vespre, vet aquí que sopàvem a vora del cup veremadors i veremadores. Jo era d’esquena a l’Andreu: tant se me’n donava d’ell com de lo que he trobat avui. La llum de les graelles li pegava de manera que la seva ombra ballava davant meu a terra. Jo que dic: «Mireu’s-e el trepitjador: balla igual que un mico». Tothom esclafí el riure, que no s’ho acabaven, allò del mico. Jo ni m’hi vaig girar; però l’ombra ja no ballava, i es va anar fent menuda, i va estendre un braç, i de cop me sento que em fiquen pel coll una cosa freda. Jo que faig un xiscle, i la vull atrapar, aquella cosa freda que m’anava endintre, i que era un gotim de garnatxa. Compteu com reien els altres! I jo, sense saber com, volent-lo atrapar, el vaig esclafar, el gotim, tota roja, rient i enfadada. I així el vaig conèixer. (Tots riuen).


  Aquest petit monòleg de Maria Rosa té una evident força narrativa i teatral, gràcies sobretot a l’ús del llenguatge. A banda de les fórmules per captar l’atenció de qui l’escolta, Maria Rosa teatralitza la situació viscuda, amb expressions com «Jo que dic», «Jo que faig…». Aquest «jo» actua tot explicant-se, aclareix com van reaccionar els que van viure l’escena («Tothom esclafí el riure», «Compteu com reien els altres!») i arrodoneix la història («I així el vaig conèixer»).


  L’ús del llenguatge, doncs, dóna la mesura d’una voluntat realista i d’una capacitat indubtable de teatralització. Però Guimerà no acaba aquí el seu treball. Si en les tragèdies intentava aconseguir intervencions sonores i vibrants, que donessin un sentit poètic formal a la seva obra, ara sap suggerir, a través de les situacions i dels elements senzills que envolten els seus personatges, tota una càrrega de poesia que es manifesta a través de les imatges —aigua / set—, dels símbols —vi, sang, ganivet— i de les metàfores —carretera.


  La nostra edició


  Aquesta edició de Maria Rosa segueix els criteris que vaig establir l’any 1983 en la publicació de l’obra —Edicions 62, 1983 (El Garbell, 10). Posteriorment, han seguit els mateixos criteris les edicions següents: Joan Martori —Edicions 62, 2002 (El Cangur, 26/2)—, Enric Gallén —Edicions Proa-TNC, 2004 (Teatre, 40); Castellnou Edicions, 2008 (Teatre. Clàssics catalans, 12)— i Ramon Bacardit —Angle Editorial, 2008 (Angle lector, 6).


  En l’edició del 1983 vaig tenir en compte la revisió ortogràfica feta arran de la publicació de les Obres selectes d’Àngel Guimerà (Barcelona, Ed. Selecta, 1947). Però també vaig contrastar algunes edicions publicades en vida de l’autor (una primera —1895— i una tercera —data imprecisa— edicions publicades per «La Renaixensa»). Vaig observar modificacions en la distribució d’escenes del segon acte. Tal com aclareix Ramon Bacardit en la seva edició: «Aquests canvis foren provocats molt probablement per suggeriments de l’actriu Maria Guerrero a partir de la posada en escena de l’obra».


  D’acord amb la finalitat didàctica de la col·lecció, he assenyalat en cursiva els castellanismes lèxics, com gosava (en el sentit del castellà gozar), assassino, bueno, etc. En canvi, he corregit alguns castellanismes sintàctics: tenir que ha estat substituït per tenir de (forma vulgar, però catalana) i he suprimit la preposició de davant la conjunció que.
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  MARIA ROSA


  PERSONATGES


  
    MARIA ROSA.


    BADORI.


    TOMASA.


    GEPA.


    MARÇAL.


    CALAU.


    QUIRZE.


    XIC.


    HOMES I DONES DEL POBLE.


    L’escena en l’època actual.

  


  ACTE I


  Al mig una carretera. A la dreta arbres i roques. A l’esquerra, en primer terme, la porta d’una casa pobríssima; en segon terme, l’entrada d’un camí. És al matí.


  Escena I


  GEPA i BADORI. En GEPA atiant un foc, assegut a terra. En BADORI assegut també a terra, més cap a primer terme. Al foc hi ha un tupí;[003] a prop, dos o tres plats, una botella, un sarró, un càntir, etc.


  
    GEPA: Ja m’ho penso, ja, que no deus haver menjat res. Els ganduls com tu més valdria que es morissin de fam. Pausa. Ens partirem les sopes.


    BADORI: Bé, que me’n donaran, de feina, a la carretera?


    GEPA: Ja veuràs: d’aquí a una estona vindrà el capatàs a pagar-nos la quinzena.[004] Jo li parlaré de tu, i… molt serà!… Si t’hi podies amarrar, tu la’n trauries! Afigura’t que hi ha tasca per molts mesos, perquè aquesta carretera se’n va qui sap a on.


    BADORI: És que com que sóc tan desgraciat…


    GEPA: Desgraciat? Dropo,[005] ets; vet-ho aquí. D’a on venies ara?


    BADORI: M’he estat a l’hospital; en bona fe. I quatre mesos, que m’hi he estat; d’uns tifus.[006] I al sortir me n’anava per aqueixos mons buscant feina.


    GEPA: Fent el gandul!


    BADORI, aixecant-se ofès i volent-se’n anar: No m’ho digueu més, gandul, que no ho sóc. I si m’heu de maltractar… no en vull, de sopes.


    GEPA: A seure de seguida! (Dubta, torna a seure). Un xicot més sa que una poma i me’l trobo captant[007] a vila! Malaguanyat!… Aquí; i a obrir la carretera! Bo!


    BADORI, mig plorós: És la primera vegada que capto; que d’ençà del divendres que no menjo res. Ho sabeu?


    GEPA, a part: Pobre xicot (Alt). Corre, corre, porta més llenya.

  


  En BADORI anirà a un costat, eixugant-se els ulls; en GEPA remena les sopes.


  
    BADORI: Malviatge[008] aquest món!…


    GEPA, a part. El meu fill, si fa no fa, ara tindria el temps d’aquest!


    BADORI, tornant amb un feix de llenya: Que n’hi ha prou?


    GEPA, volent dir que n’ha dut massa: A on vas, amb això? En BADORI tira tota la llenya al foc. Massa foc, home!


    BADORI: Així bulliran més de pressa.


    GEPA: Porta el plat, i que estiguen com estiguen.


    BADORI, volent en va dissimular que té fam: Ja esperaré, ja. (Acostant-li, però, el plat).


    GEPA: Sí? (Anant-lo a deixar sense omplir-lo).


    BADORI (arravatat i plorós, traient-se): Deu-me’n, deu-me’n!


    GEPA, escudellant-lo[009]. A part: I tanta gent que no ho sabrà mai, lo que és gana! (En BADORI es posa a menjar de pressa. Alt). Vés a poc a poc, que no et reprengui,[010] home. (Agafant-li el braç). Espera’t ara; espera’t. Té, beu un trago. (En BADORI beu amb la botella. A part). Fa cara de bon noi, eh!… no hi ha tants dolents com la gent diuen.


    BADORI, (deixant la botella): Gràcies. (Tornant a aferrar-se a les sopes).


    GEPA: I… com te dius?


    BADORI: Badori.[011]


    GEPA: Badori? Quin sant és, aquest?


    BADORI: Me penso que deu ser Sant Badó. I vós?


    GEPA: Jo? Em dic Anton. Sinó que tothom me diu Gepa.


    BADORI, rient. Eh, eh! Quin nom! (Mirant-li dissimuladament l’esquena). No sé per què us ho diuen.


    GEPA: M’ho diuen perquè tenia un fill que ho era de debò. (S’escudella sopes per ell, que encara no n’havia menjat). I com que jo m’enfadava perquè l’hi deien, me van començar a anomenar el pare d’en Gepa… el pare d’en Gepa… En Gepa… El meu fill se va morir; i ara… ara m’agrada que m’ho diguin.


    BADORI: Ja és tot un cas.


    GEPA: Té; acaba’t les sopes.

  


  En BADORI pren el tupí que li dóna en GEPA. Aquest segueix menjant en el plat.


  Escena II


  GEPA, BADORI, TOMASA i QUIRZE. Vénen per la carretera disputant.


  
    TOMASA: És que tu no la dius que no agraviïs.[012]


    QUIRZE: Com que sí, que ho ets, de vella.


    TOMASA: Vaig pels quaranta, com tu.


    QUIRZE: Un home no és vell mai; les dones sí, que us pansiu de seguida.


    TOMASA: Embustero!


    QUIRZE: A qui dius embustero! No sé com no et confirmo.[013]


    TOMASA: Prova-ho, valent! Ja saps que ahir vas rebre.


    QUIRZE: Ai vatua de dona![014]


    TOMASA: Pillo![015]


    QUIRZE, pegant-li una bufetada: Aquesta ja és teva.


    TOMASA, tornant-l’hi: Doncs, que passi.

  


  En GEPA riu seguint menjant. En BADORI va a descompartir-los.


  
    BADORI: Què hem de fer! No us baralleu!


    QUIRZE, pegant an en BADORI: Que passi.

  


  La TOMASA també li pega. Acaben les baralles.


  
    BADORI: Que m’heu pegat a mi! (Riu GEPA).


    TOMASA: Perquè t’hi fiques.


    BADORI: Després que un hom els descomparteixL.


    QUIRZE: Què n’has de fer, tu?


    TOMASA: Ens barallem perquè ens dóna la gana; que per això ens vam casar. Ai noi!


    BADORI: No tingueu por que m’hi fiqui més.


    QUIRZE: Qui és aquest minyó?


    GEPA: Voldria treballar a la carretera.


    QUIRZE: Ja sabrà el que és esfotrassar-se.[016] Oi, TOMASA?


    TOMASA: Noi: mudaràs la pell, com les serps, i t’hauràs d’entaforar en una cova… que si un hom no es torna bestiola és un voler de Déu. Oi, QUIRZE?


    GEPA: Ca; deixa’ls dir!


    QUIRZE: GEPA: que hauríeu vist a la germana?


    TOMASA: Deixa-la estar a la MARIA ROSA, que és a rentar a la riera.


    GEPA: Amb aquest li hem passat per la vora, i ni ens ha tornat el bon dia.


    BADORI: Jo m’he pensat que era sorda.


    QUIRZE: Sorda!… És que n’hi passen unes, a la pobra!… Oi, TOMASA?


    TOMASA: An ella? Al seu marit sí que n’hi passen.


    QUIRZE: Tot és u: ves si a mi m’agafaven com a l’Andreu, i em portaven a Ceuta, tu què faries?


    TOMASA: Jo? Encomanar-te[017] a Déu i campar-me-la.[018]


    QUIRZE: Llengua, faries.[019]


    TOMASA: La llengua la tens tu, pocavergonya!


    QUIRZE: A qui has dit pocavergonya?


    TOMASA, pegant-li un cop: An a tu.


    QUIRZE: Té; el canvi. (S’agafen).


    TOMASA: I si et penses que jo!…


    QUIRZE: És que a mi no m’has de batre!…


    GEPA: Au, descomparteix-los.


    BADORI: No pas per ara.

  


  Tot barallant-se i insultant-se la TOMASA cau a terra; arrenquen de cop en una forta riallada marit i muller.


  
    QUIRZE: Sembles una granota!


    TOMASA, alçant-se: Ai, que m’has fet riure! La granota! Fill: no m’ho diguis més, que em quedaria. (Riuen tots quatre ben marcat). I el que t’he dit que faria si t’agafessin ha anat de broma. Quirze: un home i prou. (Això ho ha dit molt sèria i convençuda).


    QUIRZE: Com jo, dona.


    GEPA: I del marit de la MARIA ROSA, què en tenim?


    QUIRZE: D’ençà que és a Ceuta, ni aixís. Malaguanyat xicot! Oi, TOMASA?


    TOMASA: Sí que s’ho valia, l’Andreu; i amb la Maria Rosa feien una parella!… Si encara els veig el dia del casori… Oi, Quirze? Saps qui potser en sabrà alguna cosa de l’Andreu? El Marçal. Se n’ha anat a vila: i com allà…


    GEPA: En MARÇAL… en MARÇAL…


    QUIRZE: Què en teniu de dir del MARÇAL?


    GEPA: Sí, ja ho sé, que ha fet escriure a Ceuta per saber de l’Andreu.


    QUIRZE: Com que era el millor company que tenia!


    GEPA: Iu! En Marçal… En Marçal…


    TOMASA: Vaja, ja ho cantareu això a la missa.


    GEPA: Res; que jo em penso que ja voldria que 1’Andreu fos mort per casar-se amb la Maria Rosa. I qui no ho veu és llusco.[020]


    TOMASA: Bon floc[021] en trauria, de casar-s’hi! Bona minyona, és clar, que ho és; però dropa per la feina!…


    QUIRZE: Tu t’hi assemblessis!


    TOMASA: Bé, callo, que és de la teva sang. Més valdria que agafés una senalla[022] com jo…


    GEPA, a la TOMASA: Veureu…


    QUIRZE: I deixeu-la dir: que s’esbravi.


    TOMASA: Sí, ja ho sabem que és molt sàvia, i que una mestra l’havia tinguda d’ajudanta a estudi, perquè deia que era molt eixerida. D’eixerida, prou: si no se li hagués mort la mestra potser hauria arribat a gran senyora. Mes com se li va morir, mira’t, de potetes al carrer. I aquí ha parat, aquí, com nosaltres pecadors.


    QUIRZE: Però veiam: per què li tens aquesta malícia a la pobra MARIA ROSA?


    TOMASA: Perquè no s’escarrassa.


    QUIRZE: Fa el que pot, que ja ho sé jo. Mira’t:[023] ara ella renta a la riera quasi tota la roba de la brigada, i els apedaça, i… I tu aquí xerrant com una cotorra.


    TOMASA: A qui diràs cotorra?

  


  Escena III


  TOMASA, QUIRZE, GEPA, BADORI i MARÇAL. Durant part de l’anterior escena en BADORI ha fet més foc i ha posat el tupí de les sopes altra vegada al foc. En MARÇAL ve del mig al punt que anava a esclatar altra baralla entre TOMASA i QUIRZE.


  GEPA: En Marçal.


  MARÇAL: Ja us baralleu?


  TOMASA: Noi, això ens engreixa.


  QUIRZE: Què hi ha de 1*Andreu?


  MARÇAL: Pobre xicot! Per això he anat a vila. Com que a Ceuta també n’hi ha un de cal baster,[024] he pensat: ja que l’Andreu no escriu, potser sí que pel baster en sabrem alguna cosa.


  TOMASA: I què t’ha dit?


  MARÇAL: Pobre xicot!


  GEPA: Qui?


  MARÇAL: L’Andreu.


  QUIRZE: Doncs, què li passa?


  En MARÇAL fa anar el cap sense respondre, com si no gosés parlar. Mentrestant en BADORI diu a en GEPA:


  BADORI: I si féssim més sopes?


  GEPA: Fes-les per tu.


  En GEPA li dóna el pa. En BADORI va fent sopes i a Vanar a tirar-les al tupí s’hi repensa i se les va menjant. Mentrestant en QUIRZE i la TOMASA miren al MARÇAL esperant que s’expliqui.


  MARÇAL: Vaja, no m’agrada donar males notícies.


  QUIRZE: És el meu cunyat, home.


  MARÇAL: Doncs sí; a cal baster han tingut carta del seu, i els hi diu que ell està bo i gras; però que l’Andreu ha agafat la tossuderia que està malalt, i no es vol llevar ni menjar res; i que també ha agafat la tossuderia que es vol morir. I això trenca el cor.


  TOMASA: Oh, i tal que el trenca.


  QUIRZE: Pobra MARIA ROSA! Oi, TOMASA?


  MARÇAL: Ja veureu: a la MARIA ROSA, no podent-li donar cap alegria, no li donguem més pena. Val més que no en sàpiga res, de tot això.


  QUIRZE: TOMASA: ja ho sents: ni un mot.


  TOMASA: Tu, tu; que jo em faig un cosit a la boca.


  MARÇAL: Jo, si pogués ser, fins me posaria al lloc de l’Andreu perquè ell tornés amb la MARIA ROSA.


  GEPA: Tanmateix, MARÇAL?


  MARÇAL: Com vos ho dic, GEPA.


  QUIRZE: Si sembla mentida que l’Andreu hagués tingut aquella mala hora!


  TOMASA: Era massa reconsagrat.[025] Un dia per poc no em mata a mi. I tot per res: perquè vaig clavar una bufetada a una criatura.


  QUIRZE: Vaja: jo fins que passà allò del capatàs el tenia per un home… com nosaltres.


  MARÇAL: Ho semblava, que ho era, com nosaltres. I ara el que té, l’infeliç, és la pena que se’l menja viu d’haver fet el mal.


  TOMASA: Com que el capatàs mort era un bon home! Jo el vaig veure l’endemà estès al mig de la carretera… I quan somnio sempre l’haig de tenir davant, aquell remaleït mort! Ei, Déu el tinga al cel el capatàs, que ell no havia fet mal a ningú.


  MARÇAL, a part Girem la conversa. (Alt). Doncs que no ens paguen, avui? GEPA: estic més alegre!… (Exagerat).


  GEPA: No deies ara que estaves trist per l’Andreu? (En QUIRZE i la TOMASA disputen a mitja veu).


  MARÇAL, seguint fingint alegria: Bé, sí; això és un dir, home. Mireu: m’he firat[026] d’aquesta faixa. (Se la desfà perquè la vegi en GEPA).


  TOMASA: MARÇAL: eh que era mort el capatàs quan hi van anar?


  QUIRZE: Eh que encara respirava?


  MARÇAL, a en GEPA: Me n’he fet… me n’he fet[027] quatre pessetes menos vuit.


  GEPA: Doncs jo hauria dit un duro.


  TOMASA: Escolta: el capatàs…


  MARÇAL: M’amoïneu. Me’n vaig.


  GEPA: MARÇAL: sembla que et sap greu de parlar-ne.


  MARÇAL: Jo? Gens, ni gota. És a dir: sí que me’n sap, perquè érem molt amics, amb l’Andreu.


  GEPA: És clar, home.


  MARÇAL, a part: En GEPA mira com un jutge.


  TOMASA, a MARÇAL: És que voldríem que ens ho contessis. Oi, QUIRZE?


  QUIRZE: Ja veuràs. Quan la desgràcia, tu, l’Andreu i la MARIA ROSA treballàveu a l’altra brigada, i allà va ser.


  MARÇAL, interrompent-lo amb calor. I molta altra gent, que hi treballava; més de trenta homes. Com que allí l’havíem començada, la carretera.


  QUIRZE: Entesos: mes jo vull dir amb això que no hi érem nosaltres; i que mai hem pogut treure’n l’aigua clara, perquè la MARIA ROSA es posa a plorar i…


  MARÇAL, també amb molt calor. Bé, sí; la MARIA ROSA el defensa, a I*Andreu; però la cosa va quedar ben clara i ben provada.


  GEPA: Jo tampoc hi era. Tu sí, MARÇAL.


  MARÇAL: Sempre torneu a la mateixa! Ja us he dit que érem més de trenta homes.


  TOMASA: Veiam: conta, conta.


  MARÇAL: Molt senzill. Que al plegar hi van haver grans disputes a la brigada, perquè el capatàs ens havia rebaixat el sou de la quinzena sense dir-nos-ho abans. El capatàs va fer l’home, i se n’anà de la llengua; molts se li tiraren a sobre, i altres els tragueren d’allí, que si no!… Ell duia un garrot; nosaltres res; i en les baralles… alguns van rebre. L’Andreu tenia una garrotada al cap, i jo vaig sentir com deia que se’n revenjaria. I com de fet: que el va matar, al capatàs. Ja ho sabeu tot.


  TOMASA: I com, com, el va matar? Això, això.


  MARÇAL: Oh, això ell, que jo no ho vaig veure.


  GEPA: Ja és prou que l’Andreu ho hagi negat sempre.


  QUIRZE: Sempre!


  MARÇAL: I que no ho havia de negar? Com que al capatàs ja el van trobar ben mort, que podia xerrar-ho? Ei, ho diuen que el van trobar mort, que jo… a punta de dia ja era a la feina. I vaja: que es va veure ben bé, que ho havia fet l’Andreu. Allò del mocador; aquell ganivet brut de sang, i que entrava just a la ferida… I a més a més de tot això, no es va poder comprovar a on havia passat aquella nit, l’Andreu. Ell deia que la nit l’havia passada a casa seva. Què havia de dir, l’home? La MARIA ROSA el defensava. Que l’Andreu no havia sortit de casa aquell vespre!… Que havia passat la nit amb ella!…


  Escena IV


  MARIA ROSA, TOMASA, MARÇAL, GEPA, QUIRZE i BADORI. La MARIA ROSA ve per l’últim terme de l’esquerra amb un cove[028] de roba al cap; després de les primeres paraules deixa el cove a terra, eixugant-se la cara de l’aigua que li regala.[029]


  
    MARIA ROSA: Com que sí, que l’havia passada amb mi.


    QUIRZE: Bé, no en parlem més, d’això.


    MARIA ROSA: Ves si jo no ho sabré si es va moure de casa aquella nit!


    TOMASA: Bé, dona: tu t’adormiries i aleshores se llevaria l’Andreu.


    MARIA ROSA: L’Andreu no ha fet cap mal! Ho he jurat davant d’un santcristo[030] i davant del senyor jutge, i ho juraria cent vegades més. Fins que em trobés al punt de la mort, que ho juraria!


    MARÇAL: Jo de tu diria lo mateix encara que em fessin miques.


    MARIA ROSA: Mireu’s-e que jo no puc sentir-ho, això! Tothom, i sempre, sempre contra el pobre Andreu! Valdria més que l’haguessin mort de seguida i a mi amb ell, que no patiríem tant. Aquella nit! Justament aquella nit!… Si me’n recordo com si fos ara! Se va fer fosc, i més fosc, i no venia a sopar, l’Andreu: a mi em matava l’angúnia! A l’últim me’l veig venir, i jo, quina alegria! I ens posem a sopar com cada vespre. Ell treballava… per mi i per ell, a la carretera. Ja ho sabeu, que no érem rics; mes de feliços!… no n’hi havia cap al món que ho fos com nosaltres! Doncs sí; me va semblar que estava un xic tristot aquell vespre, i si és no és encès de cara. Jo que li dic: «què tens, Andreu?». I ell aleshores me va contar que s’havia barallat amb en Ramon, el capatàs, i que ell havia rebut una garrotada al cap. Compteu, jo!… Deixo el plat de seguida, m’hi assec a la vora i li poso el cap a la falda; aquí, i com el caparró d’un nen, de pertot el mirava! Hi tenia un trenc, i en un manyoc de cabells la sang presa. No era res; mes jo rient i jugant com una boja, li vaig xopar el cap amb aigua fresca i li vaig embolicar amb un mocador, mateix que una dona. An ell ja li havia passat la malícia al capatàs i reia com jo estrafent la cara i fent-me l’ullet… Que érem ditxosos! I es ficà al llit amb mi, i no es va moure del meu costat, no! Al matí, quan anava a llevar-se per tornar a la feina, trucaren. Jo em vaig tirar unes faldilles, i a obrir de seguida. «Qui demana?». «Obriu en nom de la llei!». «Aquí és a ca l’Andreu». «Obriu! Obriu!». I pegaven cops de culata a la porta. Obro tota espantada i entren uns mossos de l’esquadra, i amb ells uns homes tots negres, que un era el senyor jutge. L’Andreu ja s’havia llevat. «De qui és aquest mocador?» em diuen; i ens en ensenyen un tot rebregat i brut. «És nostre» jo faig, i l’Andreu també. Mentrestant els mossos de l’esquadra regiraven nostra pobra casa; sota el matalàs, a la cuina, pertot. A l’últim vénen amb un ganivet que van trobar per terra. L’obren: era ple de sang. «El coneixes?» li diuen a l’Andreu. «No. No» crido jo també, «mai hem tingut armotes!». No ens escolten: diuen que l’han trobat a l’entrada. Nos empenyen al carrer. Quanta de gent mirant-se a l’Andreu! Els mossos de l’esquadra se’ns emporten carrer amunt i després camí avall; i la gent seguint-nos, i les criatures venint corrent a mirar-se a l’Andreu de ben a prop i fugint esparverades! De cop, al davant nostre, un mort enmig d’un bassal de sang; i feren que l’Andreu se’l mirés de fit a fit, i li donaren aquella arma perquè l’obrís tot mirant-se el mort. I com el pobret se posà a tremolar i l’arma li caigué de les mans, el senyor jutge es girà als altres senyors satisfet, i vaig sentir que la gent deia: «És ell, és ell, l’assassino! S’ha traït». «No!» vaig cridar abraçant-m’hi. «No ho ha sigut, no!». I em vaig ajupir a terra, i vaig collir aquell ganivet, i com boja el vaig posar a les mans de l’Andreu, que ni em veia. «Té, i aguanta’l ferm, fill meu, que et volen perdre!». I ell tremolava de cap a peus, i entre els dos el sosteníem, aquell ganivet que feia por!… Mes, un d’aquells homes m’apartà de l’Andreu. «És l’assassino! És l’assassino!». I el lligaven, i ell me mirà plorant; i jo hi vaig córrer volent-li desfer amb les ungles i les dents aquelles cordes! I no me’n tragueren, d’allí, que me n’arrencaren! «Maria Rosa» cridava l’infeliç, «Maria Rosa, jo no he sigut! No t’ho creguis!». I vaig caure rabiosa, mossegant-me els braços i els punys a mi mateixa. I no sé res més; que vaig quedar com morta. (Cau abatuda en una pedra. La TOMASA s’hi acosta).


    GEPA: No sé per què li deixeu contar aquestes coses.


    QUIRZE: S’empenya en parlar-ne, i després, té.


    TOMASA: Vaja, dona, no ploris. Mira’t que avui mateix hem de prendre els trastets per treballar a cinc hores d’aquí.


    QUIRZE, amb afecte: Tomasa: deixa-la que plori.


    TOMASA: Quan fa la senyoreta la mataria; però quan es posa aixís… vaja, que no hi puc fer més. (Arrenca en plor fort. Vol tornar a acostar-s’hi).


    QUIRZE: T’he dit que la deixis.


    TOMASA, a mitja veu als altres: I és tossuda, mireu’s-e! Que no ho ha fet ell! I que no ho ha fet ell! Veureu: al pobre li havien clavat una garrotada. Oi, Marçal?


    MARÇAL: Això mateix.


    MARIA ROSA: També el capatàs te n’havia clavat una, MARÇAL, i ningú t’ha dit assassino.


    MARÇAL, ràpid: És que el ganivet era a casa vostra.


    MARIA ROSA: L’havien tirat per sota la porta.


    MARÇAL, ràpid: I el mocador, digues?


    MARIA ROSA: No ho sé… Algú que ens l’hauria pres.


    MARÇAL, satisfet: Ah!


    QUIRZE: Vaja, dona; deixa-ho córrer. Vés a estendre la roba, vés.


    MARIA ROSA: Ah, si jo descobrís qui va matar al capatàs, i ha perdut a l’Andreu!… i a mi mateixa! (Tornant a prendre el cove, mes no carregant-se l ara al cap). I el cor m’ha dit sempre que jo ho sabré algun dia. Mireu: no tinc forces per a res. Nostre Senyor m’ha fet ben poca cosa; ara mateix rentant m’he girat aquesta munyeca…[031] Mes d’esperit sí que en tinc, sí; i estic segura que algun dia em té de valdre! Anem a estendre. (Surt per la dreta).

  


  Escena V


  TOMASA, MARÇAL, QUIRZE, GEPA, BADORI, CALAU i a l’últim, MARIA ROSA.


  
    TOMASA: Ves quan sàpiga que està malalt l’Andreu!…


    QUIRZE: Ja seràs, tu, ja, qui ho xerri.


    TOMASA, cremada: Jo?


    CALAU, ve del mig: Ja és aquí el contractista, i no sé què s’empatolla; que si ens pagaran la quinzena, que si no ens la pagaran…


    GEPA: Què dius!


    TOMASA: Ai, Reina Santíssima!


    GEPA: Anem-hi. (En GEPA fa un xic de temps arreplegant plats, etc).


    QUIRZE: I tu no facis com altres vegades.


    TOMASA: Què vols dir?


    QUIRZE: Que no esvalotis.


    TOMASA: Faré lo que em donga la gana.


    QUIRZE: És que jo no vull que després…


    TOMASA: Que et penses que em manaràs? (Surten pel mig disputant).


    CALAU, a GEPA: Diu que esperen els diners de la Diputació; i la Diputació… m’enteneu?


    GEPA, a BADORI: Au, que et donaran feina!


    BADORI: Tant de bo!… (Surten pel mig).


    CALAU, a en MARÇAL que està amb el cap baix: És que els diners són de la Diputació, i la Diputació potser que no en tingui ara…


    MARÇAL: Vés; no m’amoïnis.


    CALAU: Escolta, home.


    MARÇAL: Ja veuràs, me’n vaig, jo!


    CALAU, seguint-lo: Vinc, doncs.


    MARIA ROSA, ve de la dreta: Marçal: espera’t.


    MARÇAL, a CALAU: Tu, de pressa! (En CALAU s’atura). Si no te’n vas!… (Amenaçant-lo).


    CALAU: Ja fujo! (Se’n va pel mig).

  


  Escena VI


  MARIA ROSA i MARÇAL.


  MARIA ROSA: MARÇAL: quant hi ha d’aquí a Ceuta?


  MARÇAL: Ui!… Afigura’t que un comencés a caminar ara mateix; doncs d’aquí a dues quinzenes encara no hi fóra.


  MARIA ROSA: És que vull anar-hi.


  MARÇAL: A on vols anar? A Ceuta? Ja saps lo que et dius? Si fins hi ha la mar que te’n priva, dona.


  MARIA ROSA: Jo no puc viure d’aquesta manera!… perquè a l’Andreu me l’estimo… i em sembla que em té de sortir pertot arreu; i enlloc el trobo! Fa molts mesos que és lluny de nosaltres, sinó que a la presó d’allà baix encara el veia algun cop; i d’ençà que se l’han endut, mai més, mai més! Mira’t, Marçal: jo més m’estimaria tenir fam i set rabiosa que no pas aquesta fam i aquesta set de veure’l i abraçar-lo! Perquè ell és el meu marit, el marit que m’han donat per tota la vida.


  MARÇAL: Tanta n’hi ha, de gent que es troba com tu!…


  MARIA ROSA: Mira’t: ara mateix quan rentava a la riera, l’aigua corrent me semblava que era a ell que se l’enduien; a ell, avall, avall, sempre avall, per a sempre!


  MARÇAL: I per dir-me aquestes coses… m’has cridat?


  MARIA ROSA: I a qui les tinc de contar si no és a tu, que ets son millor amic, i sempre eres amb nosaltres, veient-nos tan ditxosos!


  MARÇAL: Per dir-me… tot això, no cal que em cridis mai, Maria Rosa… no serveixo per lo que tu vols.


  MARIA ROSA: Per què, Marçal?


  MARÇAL: Perquè… Perquè parlar d’això et dóna pena. Tu lo que hauries de fer és distreure’t de l’Andreu, no pensar-hi. (Ella el vol interrompre). Ja t’ho dic: n’hi han moltes, de dones amb el marit lluny o… amb el marit mort; i mira’t… viuen; i encara… Vaja, que te l’ha feta massa grossa, l’Andreu; ja s’ho podia pensar que l’agafarien.


  MARIA ROSA: Encara que ho hagués fet lo que li posen… que no ho ha fet, no!… Encara que ho hagués fet, jo l’estimaria de la mateixa manera; i més encara que me l’estimaria!


  MARÇAL: Doncs estima-te’l tant com vulgues: d’estimació de lluny, que no fa mal; com qui s’enamora d’una estampa. Perquè no el veuràs més a l’Andreu, mai més, mal te rebentessis.


  MARIA ROSA: No sembla sinó que li tingues ràbia, a l’Andreu, i que te n’alegris de la seva desgràcia.


  MARÇAL: Jo?… No ho creguis.


  MARIA ROSA: I de vegades fins me trenco el cap preguntant-me per què serà que el Marçal li tinga malícia a l’Andreu?…


  MARÇAL: No ho tornis a dir, això, que no ho saps la pena que em dónes. Passat de tu,[032] jo sóc qui més me l’estimo a l’Andreu. Ves, com un germà, que me l’estimo. I com que a ell me l’estimo tant, a tu et porto voluntat, perquè has sigut la seva dona.


  MARIA ROSA: Ho he sigut? Ho sóc!


  MARÇAL: Bé, sí; vull dir això. I ara què vols que faci per provar-te… que l’Andreu és el meu millor amic? Mana’m lo que vulguis; fins lo més impossible, fins la vida que em demanessis, per tu, Maria Rosa, per tu la perdria.


  MARIA ROSA, estranyada: Per mi?


  MARÇAL: Per tu, la dona de l’Andreu, sí.


  MARIA ROSA: Què vull que facis? Una sola cosa.


  MARÇAL: Digue-la.


  MARIA ROSA: No creure que 1’Andreu és un assassino.


  MARÇAL: Mes si això ve de dintre, que jo ho cregui; com altres coses vénen de dintre sens que un hi puga fer res, Maria Rosa.


  MARIA ROSA: Veus? I dius que li portes voluntat! Ah, tu no tens bona ànima, no.


  MARÇAL: Jo et prometo que faré per creure lo que vulgues. I tu en canvi què em promets? Digues.


  MARIA ROSA, estranyada: Jo? Què et puc prometre, jo?


  MARÇAL: Tens raó: tu res. Sí: estar més assossegada… més alegre…


  MARIA ROSA, mirant-se’l fixament abans de parlar. Vaig a girar la roba.


  MARÇAL: Si vols que vinga amb tu?…


  MARIA ROSA: Ja vaig bé jo sola. I mira’t: fes per pensar més en l’Andreu… i menos en mi. (Se’n va per la dreta).


  Escena VII


  MARÇAL.


  
    MARÇAL: Alto, alto! És massa viva, la Maria Rosa, i al capdavall sospitaria. (Pausa). És que costa un botavant[033] fer al costat d’ella el tant-se-me’n dóna, i sentir-se recremar per dintre. Quan una dona se’ns arrapa aixís!… ni una llagasta.[034] I diuen de l’agram i la canyota![035] I això tant si pico pedra, com si me les hec amb la colla. I a la nit regira’t per la màrfega, i desvetlla’t… (Pausa llarga). Jo no la tinc, la culpa, si me’n vaig emprendar[036] quan ja era d’altre. Ara d’això del capatàs, sí que la tinc, la culpa: sinó que ell va començar amb paraulades, érem sols, fosc, i com vaig perdre el món de vista… té: ja està. (Fent l’acció de clavar un ganivet). Que m’havia d’escapar… És clar, que ho havia de fer; sinó que aleshores, ella!… Mai més ella! (Pausa). Mes jo tenia un mocador d’aquesta dona… i al món vénen les coses d’una mena de manera… (Pausa). Clavar un ganivet a cop calent, no fa angúnia; després: ficar-lo per sota d’una porta, costa! (Amb defalliment i por). I queda, queda! (Pausa llarga). Ja me’n confessaré de tot això… més endavant; ben lluny d’aquí… Quan la Maria Rosa siga tota meva. (Surt per l’esquerra).

  


  Escena VIII


  BADORI i CALAU. Pel mig.


  
    CALAU: Ja ho veus: ja ets de la colla.


    BADORI: Ja m’agrada l’ofici, ja; encara que si no paguen…


    CALAU: Ja vénen els diners, home.


    BADORI: Deus ser ric, tu, que no t’hi amoïnes.


    CALAU: Mai menos. Tinc set duros i sis pessetes i mitja. I a tu ja t’ho diré: vaig fent per tenir dues unces[037] i casar-me.


    BADORI: Ui! D’aquí que hi arribis! Ja la xicota s’haurà consumit esperant-se.


    CALAU: Com que ella no ho sap, que jo m’hi vulga casar!


    BADORI: I si te la prenen?


    CALAU: Com que jo tampoc ho sé, que m’hi vulga casar amb ella!


    BADORI: I doncs?


    CALAU: Com que no hi ha ella sens jo, ni hi ha jo sens ella!


    BADORI: Això deu ser una endevinalla.


    CALAU: Clar: que no la triaré fins que tinga les dues unces. No m’embolico: un cop triada, diu en Marçal que s’hi pateix molt, i jo quan tinga els diners me la miro, li dic, m’hi caso i… no pateixo.


    BADORI: Tu faràs anys.


    CALAU: No et pensis, que hi ha vegades que un hom se diu: si tinguessis les dues unces!…

  


  Escena IX


  BADORI, CALAU i GEPA, que ve del mig.


  
    GEPA: Demà començaràs; sinó que treballarem a cinc hores d’aquí.


    BADORI: Tant se val.


    GEPA: Ah, escolta. Com que no et pagaran fins passada la quinzena, t’estaràs amb mi.


    BADORI: Home…


    CALAU: Veuràs: jo et deixaré cinc pessetes… de la dona.


    GEPA: Això corre per mi.


    CALAU: Gepa: amb en Badori som amics.


    GEPA: De quan, sou amics?


    CALAU: D’ara.


    GEPA: Doncs amb mi de quan sortia el sol.


    BADORI: Jo us prometo que us ho pagaré tot fins l’última malla.[038]


    GEPA: Encara no t’he demanat res.


    CALAU: Que fumes, tu?


    BADORI: Pipo.


    CALAU: Doncs al menos el tabaco de la quinzena, home.


    BADORI: Viva! Tu me’n donaràs quinze dies a mi i jo quinze dies a tu, de tabaco.


    CALAU: Gepa: té pesquis[039] el minyó.


    GEPA: Oh, sobretot quan fa sopes.

  


  Escena X


  MARIA ROSA, GEPA, BADORI i CALAU. MARIA ROSA ve de la dreta.


  
    MARIA ROSA: Estic més cansada!…


    GEPA: És que en fas massa, de rentar tanta roba. Jo crec que rentes tota la de la brigada.


    MARIA ROSA: Doncs què faré? Bé tinc d’ajudar al germà i a la cunyada; i com que no tinc forces per anar a la carretera…


    BADORI: Jo em sembla que us conec, a vós. Sinó que aleshores no us he dit res…


    MARIA ROSA: A mi? Prou.


    BADORI: I de molt temps, que em sembla que us conec. I, vaja, que sí que et conec a tu. No va ser un any pel veremar al mas de la Rigala?[040]


    MARIA ROSA, amb alegria creixent: Al mas de la Rigala? Si allí vaig conèixer a 1’Andreu! Que hi eres, tu?


    BADORI: Si veremàvem plegats! Sinó que jo me’n vaig anar l’endemà…


    MARIA ROSA: Ara em sembla que et tinc. Quina alegria! Gepa! Un minyó que es feia amb l’Andreu!


    BADORI: Qui era, l’Andreu?


    MARIA ROSA: Si te n’has d’enrecordar. Un xicot guapàs i ditxaratxero,[041] ros com un sol, i amb uns ulls que li ballaven tot el dia, com les cames. El trepitjador, home, el trepitjador.


    BADORI: I prou! Si érem més companys!… Com que ell és segarreta[042] com jo.


    MARIA ROSA: I digues; que era dolent per tu?


    BADORI: Més bon home… Un tros de pa.


    MARIA ROSA: Ja el sentiu, Gepa. I tu, Calau. I aquí li diuen mal cor i assassino, a l’Andreu!


    BADORI: Vatua nada![043] Ara ho entenc! Tu t’hi vas casar, i després… És l’Andreu, el que és a Ceuta!


    MARIA ROSA: Sí que l’és, el pobret! Escolta: que et quedes aquí, tu?


    BADORI: Sí.


    MARIA ROSA: Doncs ja en parlarem força. I serem força amics.


    GEPA, a part: Ja planyo an en BADORI.


    BADORI: Bé, home, bé. I com va ser que cabdellàreu tan prim amb l’Andreu?


    MARIA ROSA: Mira’t: les coses vénen… com Déu vol. Ell trepitja que trepitja, i jo ni me n’havia atalaiat[044] de si era guapo o lleig. Doncs veuràs: va venir d’uns grans de raïm que m’hi casés. (Riu en BADORI). Com t’ho dic. Un vespre, vet aquí que sopàvem a vora del cup veremadors i veremadores. Jo era d’esquena a l’Andreu: tant se me’n donava d’ell com de lo que he trobat avui. La llum de les graelles li pegava de manera que la seva ombra ballava davant meu a terra. Jo que dic: «Mireu’s-e el trepitjador: balla igual que un mico». Tothom esclafí el riure, que no s’ho acabaven, allò del mico. Jo ni m’hi vaig girar; però l’ombra ja no ballava, i es va anar fent menuda, i va estendre un braç, i de cop me sento que em fiquen pel coll una cosa freda. Jo que faig un xiscle, i la vull atrapar, aquella cosa freda que m’anava endintre, i que era un gotim de garnatxa.[045] Compteu com reien els altres! I jo, sense saber com, volent-lo atrapar, el vaig esclafar, el gotim, tota roja, rient i enfadada. I així el vaig conèixer. (Tots riuen).


    GEPA: Sí que va ser divertit!


    BADORI, an en CALAU: Veus: per una mossa com aquesta no esperaria jo les dues unces.


    CALAU: Ca; fins que hi sien justes!


    BADORI: I com us vau entendre?


    MARIA ROSA: No en van passar pocs, de dies! Perquè fillets, jo no m’ho acabava allò del gotim; i li tenia una malícia!… Nosaltres, la colla, cada dematí cap al tros, i no tornàvem fins al vespre. Doncs ell ja ens esperava a l’entrant de l’era amb les cames i els braços tots rojos del vi negre. I em deia: «Encara em tens malícia?». Jo li feia una ganyota, i arrencant a córrer fugia entre mes companyes; que fins aleshores m’havien fet fàstic tots els homes. I ell també m’ho pensava que me’n feia, de fàstic.


    BADORI: Doncs i ell, què. (Rient tots).


    MARIA ROSA, sempre festiva i exaltada: Deixeu-me dir, que us agradarà. Un altre vespre, també mentres sopàvem i ell trepitjava l’última carretada de verema, una mossota de la pell del diable que estava ressentida de l’Andreu, em ve i em diu a l’orella: «Ja veuràs que riurem, ara: he agafat una agulla i l’he clavada dintre d’un raïm, i el raïm l’he tornat a sobre el cup amb la punxa enlaire». Jo sentir-ho i cridar a l’Andreu: «Tu, no trepitgis més, que hi ha una agulla!», tot va ser u. Ell se posà a riure creient que allò era una broma. «Que hi ha una agulla! Que te la clavaràs, bèstia!». I no parava ni de trepitjar ni de riure. De cop cargolà un renec! I això que no en deia. Oi, Gepa, que no en deia, de renecs, l’Andreu?


    GEPA: Mai.


    MARIA ROSA: Doncs aixecà el peu, el meu fill, que la sang li rajava. La mossota, quin riure, la males entranyes! Jo li corro al darrere, l’engrapo pels cabells, i si no me la treuen la mato. A 1*Andreu ningú no sabia què fer-li, perquè l’agulla no es veia, la traïdora. M’assec a terra, li agafo entre les mans aquell peu, que podeu comptar com estaria de sang i de verema, i haguéssiu vist al pobret!… Tan aviat s’exclamava que li feia mal com arrencava a riure. Deia que jo li feia pessigolles. Sí, per pessigolles estava!… Res: que li amarro amb les ungles el cap de l’agulla, i ja és fora! Tota fora! Quina alegria! Ell va seguir trepitjant, i la sang i el vi es van escórrer cup avall… I amb quin goig ara d’aquell vi en beuria!


    BADORI: Clar: que li vas treure l’agulla del peu i li vas clavar en una altra banda.


    GEPA: Oi.


    CALAU: A on.


    MARIA ROSA, plorant: I que se li va quedar, per ésser meu per tota la vida! Per tota la vida no; que ara allà baix me’l maten!

  


  Escena XI


  MARIA ROSA, TOMASA, GEPA, CALAU, BADORI i QUIRZE.


  
    TOMASA, ve pel mig: On és la Maria Rosa? (Veient-la). Tu campant-te-la, i el carro està per arribar.


    CALAU: Quin carro?


    TOMASA, an en CALAU: Ai, ai! Que cada u d’aquí s’ha fet amb un carro per traginar els trastos cap a la muntanya. No t’espavilis! (A la MARIA ROSA). Vés a plegar la roba i carregarem. (Tota l’escena anirà la TOMASA entrant i sortint de la casa traient trastos).


    MARIA ROSA, per BADORI. A part. Amb aquest sí que parlaré força de l’Andreu. Ell encara el té per bon home. (Surt per la dreta).


    BADORI, an en CALAU: Alça, noi, quina dona teniu a la colla!


    CALAU: Jo totes les trobo iguals; ara per ara.


    QUIRZE, que ve del mig: El Joan ja té aquí el seu carro; ara hi posava el bressol. Saps, Tomasa: el bressol.


    TOMASA, ofesa: Ves a mi què m’expliques! (A part). Sempre em surt amb el bressol: com si jo hi pogués fer res, en això.


    QUIRZE, als homes: Diuen que si no paguen aquí pagaran allà dalt; però que d’avui no passa.


    GEPA: Veiam.

  


  La TOMASA segueix trastejant i rondinant pel record del bressol.


  
    TOMASA: Si tu t’hi haguessis quadrat amb el capatàs, els diners ja foren nostres.


    QUIRZE: Podia quadrar-m’hi si ell no els tenia!


    TOMASA: I com ho saps que no els tenia? Me desespera la calma d’aquest home!


    QUIRZE: Quadra-t’hi i que s’enfadi i ens tregui. Ets molt curta de gambals, Tomasa.


    TOMASA: La mateixa que quan me venies al darrere. (Riuen els altres).


    QUIRZE: Tu, que a tot arreu me sorties fent la ploramiques!


    TOMASA: Perquè em feies llàstima de veure’t acanyonit[046] de misèria.


    GEPA, contenint an en QUIRZE: Veiam, per què us heu de pegar si tot té de quedar a casa?


    TOMASA, plorant fort. És que ell m’ha retret coses de què jo no en tinc la culpa i que em fan pena!

  


  Escena XII


  TOMASA, QUIRZE, BADORI, GEPA, CALAU i XIC. Aquest ve de l’esquerra. Van entrant alguns altres treballadors, que s’escampen per l’escena conversant.


  
    XIC: Ja és aquí el carro.


    TOMASA, suspenent el plor en sec: Doncs anem a enllestir.


    QUIRZE: Anem-hi.

  


  Marit i muller segueixen entrant i sortint de la casa.


  
    GEPA: Jo sí que el farcell[047] el tinc fet tot seguit.


    CALAU: I jo.


    GEPA: Quirze: que m’hi deixaràs carregar les olles i els plats?…


    QUIRZE: Lo que vulgueu. (A la TOMASA). Mira’t: lo Joan ja té el carro ple. D’aquí es veu el bressol.


    TOMASA: Calla, remaleït!


    XIC: Ah! Ara que me’n recordo: el correuer[048] m’ha donat una carta per… M’ha dit que diu que és… per don Quirze Perera.


    QUIRZE: Si no fos pel don, me pensaria que és per nosaltres, la carta. Oi, Tomasa?


    TOMASA: És clar, de Perera en som.


    GEPA: Com que aquí ningú més se’n diu, té de ser per tu. Pren-la, home.


    QUIRZE: Què faries, Tomasa?


    TOMASA: Veuràs: obrim-la i ho sabrem; i si no és per nosaltres la tornarem, i que la vagin llegint fins que es trobi l’amo. Dó’m[049] la carta.


    XIC, donant-la a la TOMASA: Teniu.


    TOMASA, donant-la an en QUIRZE: Obre-la.


    GEPA: Si deu ser de l’Andreu!


    TOMASA: L’Andreu no ens diria don.


    QUIRZE: Veuràs, amb això es té d’anar molt amb compte, que un estrip aviat hi és.

  


  Els altres treballadors a poc a poc s’aniran acostant amb curiositat al grup.


  
    TOMASA: No, home: no comencis per aquí.


    QUIRZE, amoïnat. Calla, calla.


    TOMASA: Estira el paper. D’aquí no, home. Aixís! Ara fica-hi el dit. No el gros!


    QUIRZE, reposant. Ai, noia, espera’t.


    TOMASA: Si ja n’hi ha un tros de badada![050] Ànimo i fora. Si això és un ai!


    QUIRZE: Me vols deixar estar!


    GEPA (a la TOMASA): Calleu.


    CALAU: Voleu que ho faci jo? Una vegada en vaig rebre una, de carta.


    TOMASA, animant an en QUIRZE: Ara! Ara!


    QUIRZE: Me sembla que ja deu estar. (Amb la carta en una mà i el sobre en l’altra).


    CALAU: Veiam-la de la part de dintre? (L’aparten d’una empenta).


    GEPA: Serà de l’Andreu.


    QUIRZE: Ca! L’Andreu escriuria a la seva dona, com sempre. I ara què farem, Tomasa?


    CALAU, a mitja veu a altres treballadors: Veniu! Hi ha una carta; veniu!


    TOMASA: Dó-me-la. (Pren la carta. Se la mira molt). No hi entenc. Això és cosa d’homes.


    QUIRZE, tornant-la a prendre: Si fossin lletres grosses… Un hom havia anat a costura.[051] Però això… Per mi no diu res.


    CALAU, prenent-la d’en QUIRZE: Que això no diu res? (Fent com qui llegeix). Prou que diu.


    TOMASA: Calla, que en Calau en sap.


    QUIRZE: Digues, digues.


    CALAU, donant-la an en BADORI: Ves tu, Badori.


    BADORI, passant-la an en GEPA: No me n’han ensenyat, de lletra! Vós, que teniu més experiència.


    GEPA: No hi val l’experiència, noi.


    TOMASA, prenent-li d’una revolada: Porteu això. Sembla mentida! Qui sap de lletra, aquí? Ningú? Tots sou burros? Tu del carro, tampoc en saps?


    XIC: De què?


    TOMASA: D’això… D’enraonar amb aquí.


    XIC: Jo amb els mateixos; i amb vós.

  


  Escena XIII


  TOMASA, QUIRZE, BADORI, GEPA, CALAU, XIC i MARÇAL.


  
    MARÇAL: a part. Una carta! Ell, que escriurà a la Maria Rosa. (Alt). De qui és aquesta carta?


    QUIRZE: És per mi: ei, ens ho pensem.


    XIC: Me l’han donada al correu.


    MARÇAL, ansiós: I de qui és?


    XIC: Oh!


    MARÇAL: I d’a on ve?


    XIC: M’han dit que de molt lluny.


    MARÇAL: No saps res tu! (Als altres). Deu venir de Ceuta.


    TOMASA: És que no va a la Maria Rosa. Diu que a un tal don Quirze Perera. (An en QUIRZE). Eh, noi?


    MARÇAL: Pitjor si no va an ella! S’ha de llegir aquesta carta.


    QUIRZE: Oh! Qui?


    MARÇAL: Qui en sàpiga. La Maria Rosa.


    GEPA: No, home, que si porta males notícies…


    MARÇAL: És que s’ha de saber, això.


    QUIRZE: A la meva germana no! Ves, després que a tu ja t’han dit que l’Andreu estava malalt…


    GEPA: Ella!

  


  Al veure en MARÇAL a la MARIA ROSA, deixa anar la carta, que arreplega la TOMASA.


  Escena XIV


  MARIA ROSA, TOMASA, MARÇAL, QUIRZE, GEPA, BADORI, CALAU i XIC. MARIA ROSA ve de la dreta amb el paner de roba eixuta al costat.


  
    MARIA ROSA: Que l’Andreu està malalt! QUIRZE, digue-m’ho tot; digue-m’ho!


    QUIRZE: Si jo no sé res.


    TOMASA: Si no tenim cap notícia, dona.


    MARIA ROSA: Gepa, què hi ha? Tothom me mira d’una manera!… (An en QUIRZE). I tu ho deies, tu, que l’Andreu estava malalt!…


    QUIRZE: Però estigues tranquil·la!


    MARIA ROSA: Qui ho ha sapigut, qui, de vosaltres?… (Mirant a tots i per últim an en CALAU).


    CALAU: Com vols que ho sapiguem, si no en sabem, de llegir? (Tots s’esvaloten contra en CALAU).


    MARIA ROSA: Teniu una carta! Doneu-me-la de seguida! La carta!


    TOMASA: Malviatge el xicot!


    MARIA ROSA, a la TOMASA: Tu la tens, tu! Dóna-me-la!


    QUIRZE: No, Tomasa!


    MARIA ROSA: La carta! Que m’esteu matant, i potser hi ha notícies alegres. Jo bé te la donaria si fos del Quirze.


    TOMASA: Té, que no puc més!


    MARIA ROSA, prenent-la: Ah!


    TOMASA: Veureu: ella és la seva dona.


    MARIA ROSA, mirant-la sense llegir-la: No és de l’Andreu; i ve de Ceuta! (Mirant la firma). No conec a qui l’ha escrita! Me fa por de llegir-la!


    QUIRZE: Veuràs: deixa-la estar, la carta. (L’hi vol prendre. En MARÇAL no es pot contenir i intervé).


    MARÇAL: No! Tot, tot; que ho llegeixi. (Canviant de cop, amb fingida indiferència). Sí; val més… val més saber-ho.


    MARIA ROSA, llegint: «Molt senyor meu, com a cunyat del presidiari Andreu, tinc el sentiment de donar-li una mala notícia». Reina Santíssima! (La MARIA ROSA vol seguir llegint i a cada punt s’ha d’eixugar els ulls perquè no veu les lletres. Parlaran tots els demés a mitja veu).


    QUIRZE, an en GEPA: Què li deu haver succeït al pobre xicot?


    GEPA, an en QUIRZE: I si fos mort?


    BADORI: Pobre Andreu!


    TOMASA: I pensar que això li podia haver passat al QUIRZE!


    CALAU, anant a trobar an en MARÇAL: Potser ha fugit!


    MARÇAL, a part: Que ha fugit! Ho veureu si ha fugit! (A l’acostar-se a MARIA ROSA perquè segueixi llegint, ella ja ho fa).


    MARIA ROSA: «Una… una mala notícia. L’Andreu estava trist cada dia, sense voler tastar cap aliment, cridant sempre: “Jo sóc innocent!”…». (Pausa curta. En MARÇAL se va apartant aterrat. Cau assegut i es torna a alçar mirant si ningú l’observa.) «… i, per últim, ahir dijous, a les nou del vespre, va morir!». Ah, l’Andreu de la meva vida i de la meva ànima! Que sóc desgraciada! (Abraçada an en QUIRZE i a la TOMASA).


    QUIRZE: Germana!


    TOMASA: Ai, criatura, quina mala sort!


    BADORI: Pobre xicot!


    GEPA: Ha sigut la seva planeta![052]

  


  Pausa; tothom amb el cap baix plorós. En MARÇAL un xic apartat. En aquest moment se sent comptar diners i en XIC se’n va al fons i torna.


  
    XIC, a mitja veu an en CALAU: Aquí al costat el capatàs ha començat a pagar la quinzena.


    CALAU, a un altre treballador. Que paguen la quinzena.


    TREBALLADOR, a un altre: La quinzena.

  


  Tots se’n van sense confusió. Això no té de resultar còmic. Sols quedaran a l’escena la MARIA ROSA, la TOMASA} en QUIRZE, en BADORI, en GEPA i en MARÇAL, que estarà un xic apartat dels altres. El dringar dels diners té de sentir-se fins que hagi caigut el teló.


  
    MARIA ROSA: L’Andreu de la meva vida! Jo sóc innocent! I ho deia al morir-se! Oh!, si jo trobés l’assassino! Marçal: l’Andreu és mort.

  


  En MARÇAL no aixeca el cap. La MARIA ROSA queda mig accidentada als braços de la TOMASA i d’en QUIRZE.


  
    TOMASA: Maria Rosa!


    QUIRZE: Germana!


    GEPA, va per darrere i posa la mà a l’espatlla d’en MARÇAL, que es sorprèn: Marçal: és mort, l’Andreu. Ara tu a cobrar.


    MARÇAL: Sou molt mal pensat. Si jo no la vull festejar a la Maria Rosa.


    GEPA, tot anant-se’n: No! Si vull dir que allà ens paguen.


    MARÇAL, a part: Sospita que me l’estimo… i res més. Això rai! Ara ja és meva.

  


  S’han de sentir sens interrupció els gemecs de la MARIA ROSA. Pel fons atravessarà l’escena un carro carregat de trastos, anant-hi al voltant gent alegre.


  Teló.


  ACTE II


  Interior d’una casa molt pobra. Porta gran al mig que dóna al carrer. Una porta a la dreta i dues a l’esquerra. A la banda dreta, una caixa de núvia.[053] Taula de fusta blanca, cadires, eines del treball etc. Comença a fer-se fosc.


  Escena I


  QUIRZE i TOMASA. En QUIRZE entra amb eines i cabassos. Després entrarà la TOMASA també amb eines del treball.


  
    QUIRZE, mirant enrere, cridant-la: Maria Rosa! (A part). Deu estar cansada, la pobra xicota.


    TOMASA, entrant: No la cridis a aqueixa gandula. Té; ella fent a cada punt la nyau-nyau,[054] i jo, mira’t, escarrassant-me tota la setmana. I tan guapa i tan fresca!


    QUIRZE: Guapa… no gaire; i en quant a fresca… menos.


    TOMASA: Ells ens paguessin les quinzenes, i la Maria Rosa no ens dongués tant amoïnos!… Ja ho veuries si en faria, de goig! Sinó que ara la sang se’m recrema per dintre!…


    QUIRZE: Oh, tu sempre a punt d’encendre’t!


    TOMASA: I que no tinc raó? D’ençà que es va morir l’Andreu, i d’això ja fa quinze mesos, que es vénen endarrerint de quinzenes, que ja ens en deuen tres. I ballant-la tan magra,[055] gasta’t un dineral per les malalties de la Maria Rosa.


    QUIRZE: I què hi farà ella si Nostre Senyor no l’ajuda?


    TOMASA: Què hi farà? Treballar. Què t’hi jugues que si jo em fico al llit al cap i a l’últim m’hi poso, de malalta?


    QUIRZE: És que la germana ho va estar ben de debò, de malalta, al morir-se l’Andreu. Si tu no et movies del capçal del llit, dona!


    TOMASA: Bé; aleshores, sí; però ara és una comedianta.


    QUIRZE: És que de la malaltia que ha passat ara tu en tens la culpa.


    TOMASA: Sí, posa’m aquest capell,[056] si et sembla.


    QUIRZE: I tota, que la tens. Perquè callessis va prendre un cabàs, i a la carretera! I amb penes i treballs, i ajudant-la en MARÇAL, va fer tres dies; i mira’t, encara no els hem cobrat, i de metges i aixarops ja ens costa… que no ho sé pas, lo que ens costa… Sort que ja s’ha posat bona, la pobra.


    TOMASA: La pobra! La pobra! Com se coneix que ets de Tarragona!


    QUIRZE: Mireu’s-e la fiera malvada! Com que ella és de Reus i allà només vos atipeu de bitxos, que us fan posar mala sang.


    TOMASA: QUIRZE: es té d’acabar, això! Ara ja està bona la Maria Rosa. Doncs que es llogui a vila, perquè a la carretera no serveix… o que es casi, que prous n’hi ha que l’enronden.


    QUIRZE: Això hauria de fer; això: tornar-se a casar. I ara que en parlem: saps que el Gepa es torna burro?


    TOMASA: Què fa?


    QUIRZE: Res, que es pensa que la Maria Rosa està emprendada d’en Marçal. I que ho jura i rejura.


    TOMASA: Al revés: en Marçal sí que està engrescat per ta germana. Com ho està en Badori i altres. Sembla mentida!


    QUIRZE: Doncs ara me’n parlava el Gepa. Sinó que ell se pensa que a la Maria Rosa li sap greu d’haver-se enamorat del Marçal, i es té ràbia a ella mateixa, i què sé jo el que s’empatolla, que diu que les dones de vegades no poden deixar d’estimar a un o altre, ves; perquè diu que són com els arbres, que si tenen molta saba i els escapcen joves, de seguit rebroten.


    TOMASA: Què m’explica el Gepa a mi! Si li fes goig s’hi casaria. I vaja, que jo ho sé per ella mateixa, que el Marçal és l’home que li fa més fàstic.


    QUIRZE: I a mi què m’explicaràs, tu! Ves si no ho sé jo el que fa la Maria Rosa per no trobar-se amb ell! Ai, ara que me’n recordo! Fes el sopar de pressa.


    TOMASA, alarmada: Què hi ha?


    QUIRZE: Que tenen de venir els companys aviat. Encén llum, dona.


    TOMASA, anant-lo a encendre: Ja hi vaig. Sembla que manes a una mula.


    QUIRZE: Ho hem d’enraonar aquí això que no paguen, i veiam què cal fer-hi.


    TOMASA: Què cal fer-hi? Cobrar! Ja em sentiran, a mi!


    QUIRZE: És que hem quedat que a l’assentada no hi haurà dones, saps?


    TOMASA: I tu hi has passat? Veuràs: sóc a casa meva, i jo sortiré quan convinga. Aquí tens a la Maria Rosa. (Surt la TOMASA per la porta de la dreta).

  


  Escena II [057]


  MARIA ROSA i QUIRZE. Ella ve del carrer, commoguda.


  
    MARIA ROSA: Germà! Quirze!


    QUIRZE: Què tens? Sembla que véns cansada.


    MARIA ROSA: És que… jo haig de canviar de vida. I mira’t: no m’hi puc estar més amb vosaltres.


    QUIRZE: És clar. Com que la Tomasa té aquest geniot… I jo, la veritat, no serveixo sinó per fer carreteres… I a on penses anar-te’n?


    MARIA ROSA: A qualsevol banda: a servir[058] a vila… No ho sé.


    QUIRZE: Tu no m’has volgut creure…


    MARIA ROSA: No m’ho tornis a dir. Primer que em vegis casada a un altre cop que em vegis morta.


    QUIRZE: Veus? I tants que n’hi ha, aquí mateix a la carretera, que per tu demà, avui que vulguessis…


    MARIA ROSA: Si em fossis bon germà no m’ho diries que em tornés a casar.


    QUIRZE, enfadat i mig plorós: Maria Rosa!… Digue’m lo que vulgues; però no m’ho digues mai més això que ara m’has dit.


    MARIA ROSA: És que tu ho saps, quant me l’estimava a l’Andreu!… Quant me l’estimo, vull dir!…


    QUIRZE: I bé!, estima-te’l tant com vulgues; però pensa en tu… i… casa’t amb un altre. Si això és el món! Sinó que tu… Saps lo que tens? Doncs una mena de malaltia que us posa neguitoses i esteu leri-leri…[059] amb un peu a la bogeria, vet-ho aquí. Me sap greu dir-t’ho; però aixís ens ho va declarar el senyor metge. I fins ens va dir a la Tomasa i a mi que si et tornaves a casar tot te passaria, vaja.


    MARIA ROSA, ràpid: I per què ho va dir, això?


    QUIRZE: Per què? Perquè ells ho coneixen tot. No et pensis, que no costa gaire de conèixer certes coses; perquè jo, sense lletra i tot, també hi estic que us torneu amb això del nerviós que per vosaltres no hi ha pares ni germans.


    MARIA ROSA: No, Quirze!


    QUIRZE, commogut: Ni germans, sí; perquè an a mi no em tens ni una senyal d’estimació; i si ara et diguessin que jo m’he mort, mira’t, te quedaries tan campanta.


    MARIA ROSA: Pobre Quirze!


    QUIRZE, molt trist: Vés-te’n, vés-te’n. Ja te’n pots anar en nom de Déu.


    MARIA ROSA: És que me’n vaig no per tu, Quirze, ni per la Tomasa: creu-me. Me’n vaig perquè si em quedés… arribaria… fins a ser una mala dona. Jo no en tinc pas la culpa, germà; però sóc feta d’una tal manera que no sembla sinó que dintre de mi haja una altra voluntat que no és la meva pròpia, que pertot i a totes hores em turmenta.


    QUIRZE: No t’entenc ni gota.


    MARIA ROSA: Jo vull ser tota de l’Andreu fins que em mori. Doncs, per més que faig, el record d’aquest pobret s’esborra, s’esborra, i ve a posar-s’hi un altre home!… Sóc de l’Andreu, jo em dic; sóc de l’Andreu; i sento com si una boca em digués aquí, ben endintre: No; tu ets d’en MARÇAL, d’en MARÇAL!… Ves si pateixo!


    QUIRZE, sens acabar d’entendre-ho: El Marçal!…


    MARIA ROSA: Pst! Que no et senti ningú. No en diguis res a la TOMASA.


    QUIRZE: Jo no t’entenc. Però tu dius… Que potser te l’estimes, al MARÇAL?


    MARIA ROSA, amb desesperació: No! Jo no me’l vull estimar, no! I per això me n’aniré demà, per fugir d’ell, que em persegueix sempre.


    QUIRZE: Mireu que sou estranyes, les dones! Amb la Tomasa de seguida ens vam entendre: tot va venir d’unes baralles. Què hi tens de dir del Marçal per no voler-lo? Abans, que s’emborratxava, jo te n’hauria privat bé prou de casar-t’hi; però des que van agafar a l’Andreu fa bondat.


    MARIA ROSA: Què m’havia de pensar jo!… Saps després que vaig estar tan malalta? Als primers dies que vaig tornar a agafar l’aixada com vosaltres?…


    QUIRZE: Mare de Déu, la Tomasa!… Jo ja no ho volia.


    MARIA ROSA: Doncs aleshores en Marçal, que ara jo em penso que ja la duia de cap abans de la desgràcia de l’Andreu, no se’m movia del costat, i m’ajudava a omplir els cabassos, i me’ls buidava ell mateix, que es pot dir que treballava el doble. Jo el deixava fer, que sola no hauria pogut, pobra de mi! I què me les havia de pensar, les seves intencions! Fins jo reia de vegades, i em deia per mi mateixa: ves si se l’estimava en Marçal a l’Andreu, que fa per mi tanta feina! Si més d’un cop li vaig dir: Ah, si el pobret de dalt del cel ens mira, que en deu estar, de content de tu, Marçal! I jo no me n’adonava aleshores que dient-li això es posava sèrio i s’apartava. Veuràs que la nit passada… Sinó que no sé com t’ho diga!


    QUIRZE: Digues, dona; digues.


    MARIA ROSA: Que la nit passada vaig somiar… que en Marçal era el meu marit, i que el tenia al llit, al meu costat, al lloc de l’Andreu, i… I al llevar-me aquest matí no m’ho he pogut treure del pensament, i m’hauria mort a mi mateixa per arrencar-me el pensar-hi! Al veure an en Marçal avui a la feina, quin salt, el cor! Tot lo que ell fa per mi i el perquè ho fa, tot, ho he conegut ara! Ell no ho sé què hi ha vist en mos ulls que ara al plegar, com que ja fosquejava, de cop m’ha agafat pel cos i m’ha volgut estrènyer! Jo me n’he desfet rabiosa fugint esborronada, que aquell refrec i aquell alè que sentia eren els mateixos del somni! I ja ho saps tot: que fins avui he pogut fugir d’en Marçal, que m’encén tota, que em xucla com la serp… que no sé per què em sembla que hi ha en ell un mal home; i amb tot, me n’hi aniria com… si jo tingués molta set i ell fos l’aigua! De l’Andreu i de ningú més! Per això vull fugir. Per això, germà, et deixo a tu, i estic salvada. (Tots dos ploren).


    QUIRZE: Però… Ai Reina Santíssima! Escolta!…


    MARIA ROSA: Ve gent… i no els vull veure! (Ella fuig per la segona porta de l’esquerra).


    QUIRZE: Escolta…

  


  Escena III


  TOMASA, QUIRZE, BADORI, GEPA, CALAU, XIC, treballadors i per últim MARÇAL. Aniran entrant quan s’indiqui.


  
    BADORI, ve amb en CALAU i un altre treballador més: Bona nit i bona hora.


    TOMASA, ve cremada de la porta dreta: Bona nit i bona hora. (A part). Ja sóc aquí jo.


    QUIRZE: Treu el banc, Tomasa. I cadires.


    TOMASA, sense moure’s: Ara hi corro! (Ho treu en QUIRZE).


    GEPA: Ja ens estarem drets.


    TOMASA: Seieu a terra, que no caureu.


    CALAU: Ja cobrareu, dona; no tingueu por.

  


  Entren altres treballadors de poc en poc.


  
    TOMASA: Quirze: no treguis més cadires.


    QUIRZE: Seieu; aneu seient.


    CALAU: Badori: i com te va amb la Maria Rosa?


    BADORI: Jo engrescat que m’hi casaria demà mateix. Ella… que no n’hi ha de fets. (Tots riuen i en BADORI també).


    CALAU: Potser m’espera a mi.


    XIC, entrant: Bona nit tothom.


    GEPA, an el XIC: Doncs has deixat el carro i t’has fet dels nostres?


    XIC: Veuràs: això dóna més. (Tots riuen).


    TOMASA, alçant-se: Que això dóna més? Mala reïra![060] (Se torna a seure. Alguns s’asseuran a terra).


    QUIRZE, a la TOMASA: Jo de tu me n’aniria a apariar el sopar.


    TOMASA: No t’escarrassis que no me n’aniré.


    GEPA: Qui falta?


    CALAU: No veig an en Marçal.


    BADORI: Jo començaria. Per un que no hi sigui…


    MARÇAL, des de la porta: An en Badori jo ja ho sé que no li faig cap falta. Fins de vegades ja ho sé, ja, que li faig nosa.


    BADORI: Tu a mi? Com qualsevol altre.


    MARÇAL: Amb això si et faig nosa, ja saps a on sóc, valent.

  


  Uns treballadors enrotllen an en BADORI i altres an en MARÇAL. Moments de confusió.


  
    QUIRZE, cridant fort: Nois: parlem de les quinzenes! (Calla tothom). Doncs, sí, companys…


    TOMASA, posant-se dreta i apartant an en QUIRZE: Ja ho veuràs: ho diré jo, que tu no t’expliques.


    GEPA: Mestressa: hem quedat que això era feina dels homes.


    TOMASA, an en GEPA: Tu, calla. Minyons: que hem de cobrar encara que tinguem de matar-ne un dels pocavergonyes dels capatassos i ens hi tinguem de fer a tiros! (Alguns treballadors s’enfaden de sentir-la; altres se’n riuen. Ella insisteix).


    QUIRZE: Vés, vés. Venta el foc.

  


  Confusió general no volen que parli.


  
    CALAU: Arri a fer mitja!


    TOMASA: Que no em da la gana!


    GEPA: No farem res.


    TOMASA: Sabeu què sou tots? Unes gallines mullades! (Crits). Que teniu por de rebre! (Segueixen esvalotats contra la TOMASA).


    QUIRZE: Ara sí que te’n vas! (En QUIRZE, ajudat d’altres treballadors, la fica per la primera porta de l’esquerra).


    TOMASA, mentre se l’enduen: Deixeu-me parlar! Que jo vull parlar! Pocavergonyes!


    CALAU: Ja veureu: jo faré de sentinella. (Posa una cadira davant de la porta i s’hi asseu).


    QUIRZE: Expliqueu-vos, Gepa. Jo estic amarat.


    GEPA: Oh… No cal explicar res. Que ens deuen tres quinzenes, i que demà no ens pagaran la quarta: veus-ho aquí. Jo em sembla que haurien d’anar uns quants d’aquí a parlar amb els contractistes. Veiam què dirien.

  


  Silenci general, mirant-se els uns als altres.


  
    MARÇAL, a part: A on serà la Maria Rosa?


    QUIRZE: Què us diré… No seríem nosaltres per anar de comissió. Quan hi seríem, o no diríem res, o en faríem massa.


    CALAU: I si diguéssim que no volem treballar més?


    BADORI: I si ens prenien pel mot?[061]


    CALAU: Jo no hi vull anar, de comissió.


    TOMASA, entrant furiosa i fent caure a en CALAU: Doncs jo sí! I amb picots i pales tots! I amb ganivets i fusells! (La TOMASA ha anat parlant entre les rialles i els crits de tothom).


    Tothom: Fora! Traieu-la! Aneu’s-en! A la cuina!


    TOMASA: Si jo fos home! Pocavergonyes! Quirze!…


    TOTHOM: A la cuina! Fora dones! Que la tanquin! Fora! (La fiquen per la porta de la dreta).


    TOMASA: Quirze! Me les pagaràs, Quirze!


    QUIRZE, tancant la porta: Té; tancada!


    BADORI: Doncs, que la fem, la comissió?


    MARÇAL, rient despreciatiu: Sembla mentida!…


    QUIRZE: Què hi dius, tu, Marçal?


    MARÇAL: Jo? Que tot això de la comissió és una bestiesa; i que fa burro, el pensar-se que…


    BADORI: Aquí tothom hi diu la seva. I el burro és el que es pensa que és més savi que els altres.


    MARÇAL: Això ja m’ho diràs a fora.


    BADORI: Sí, que t’ho diré. (Tots el calmen).


    MARÇAL: Jo de vosaltres hi faria anar una carta… pensant-hi molt lo que hi posem.


    GEPA: I què hi posaries, a la carta?


    MARÇAL: Res de paraules agravioses. Que passem misèries molt grosses; que tenim fills, pares molt vells… Jo, si un altre ho escriu, ja ho sé lo que hi posaria.


    QUIRZE: Jo trobo que va bé, el Marçal.


    CALAU: La carta, la carta! (Molts ho aproven).


    BADORI: Doncs jo no hi estic.


    XIC: Tu perquè ha sortit d’en Marçal.


    GEPA: Provem la carta; i si no va bé sempre hi podem enviar la comissió.


    TOTHOM, menos en BADORI: La carta! La carta!


    GEPA: Quirze, fes venir la Maria Rosa i que l’escriga.


    MARÇAL, a part: Si ja ho he dit que parlaria amb la Maria Rosa!


    QUIRZE, a la porta segona de l’esquerra: Noia! Maria Rosa! Tot és que vulga venir.

  


  Tots enraonen menos en MARÇAL, que observa.


  Escena IV


  MARIA ROSA, MARÇAL, BADORI, QUIRZE, GEPA, CALAU i treballadors.


  
    MARIA ROSA: Qui em demana? (No ha vist en MARÇAL).


    QUIRZE: Veuràs, vine.


    MARIA ROSA: Quanta de gent! Com que estic enlluernada…


    QUIRZE: Una cadira! (Perquè algú la porti a prop de la taula).


    BADORI: Té: la meva. (Se queda a prop d’ella).

  


  La MARIA ROSA s’asseu. A poc a poc tothom va voltant la taula, menos en MARÇAL.


  
    QUIRZE: Veiam: al calaix hi deus tenir un paper. (Ho va traient). I això per sucar; i la ploma: tot.


    BADORI: Oh, no s’hi veurà! Vaig pel llum. (Va i despenja el llum, que deixarà sobre la taula).


    CALAU: Mira-t’hi molt, sents?


    BADORI: Aquí el llum. T’hi veus ben bé?


    MARIA ROSA: Sí. (Ella suca la ploma).


    BADORI (perquè no ho faci en MARÇAL): Jo li diré la carta; jo. Posa. (Pausa). Que tenim fam; sí, fam…, i que… Vaja, tu ja ho entens.


    MARIA ROSA: Oh, jo no sé…


    GEPA: Ca! Senzill. La qüestió és que volem tocar el cor als contractistes. Saps?


    CALAU: Sí, just, tocar-los-hi el cor.

  


  La MARIA ROSA mira a uns i altres, ara agafant la ploma, ara deixant-la sense saber què fer.


  
    XIC: Jo hi posaria…


    QUIRZE: On és aquell que ho ha explicat! Digue-li tu, Marçal.


    BADORI, content, a part: No el vol, an en Marçal!


    MARÇAL, acostant-se a la taula: Si voleu…


    MARIA ROSA: No! No la faré, la carta!


    QUIRZE: Però dona!…

  


  Tothom menos en BADORI i en MARÇAL la preguen.


  
    MARIA ROSA: Deixeu-me que me’n vagi.


    QUIRZE: Mira’t que això és de mort o vida per nosaltres!


    GEPA: I és un instant.


    QUIRZE: Per mor de Déu, dona!


    MARIA ROSA, tornant a seure: Doncs… que diguin. I de pressa, de pressa!


    QUIRZE: Au, Marçal.


    GEPA, als treballadors: I vosaltres calleu. (An en BADORI). Aparta’t, home.

  


  Tots els treballadors, apartant-se parlen entre ells. A prop de la MARIA ROSA i d’en MARÇAL sols hi haurà en QUIRZE i en GEPA. En BADORI hi vol tornar i no l’hi permeten aquests dos.


  
    MARÇAL, dictant. «Senyors empresaris d’aquesta carretera». (Ella escriu sense alçar el cap). Si enraona tothom no ens entendrem. (En BADORI es mostra acalorat disputant amb els companys). «Molt bons senyors empresaris:» Vaja, enraonant jo no sé com dir-ho. (A en GEPA i en QUIRZE, sense que la MARIA ROSA ho senti). Potser que se n’anessin. Ara ja no hi fan res, aquí. «Els hi demanem un gran favor a vostès…».


    QUIRZE, als treballadors: Nois: ara ja estem entesos. Deixeu-nos perquè amb la conversa s’emboliquen…


    CALAU: Anem.


    XIC: A sopar, nois!

  


  Surten en CALAU, el X/c, i treballadors. La MARIA ROSA, al veure-ho, deixa la ploma i es va a alçar. Son germà la conté.


  
    QUIRZE: Escriu, dona. (Ella torna a escriure).


    BADORI, a part: Ho fa per quedar-se amb ella. Ja me les pagaràs totes.


    GEPA, an en BADORI: Vés-te’n; corre. (Empenyent-lo cap a la porta).


    MARÇAL: «… perquè estem molt pobres…».


    GEPA, a en QUIRZE, a mitja veu: Jo també me’n vaig a sopar. Després ella ens la llegirà.


    QUIRZE, molt baix: Aneu, aneu.


    GEPA, a part: A mi ningú m’ho treu del cap que ella se l’estima an en Marçal. (Se’n va).


    MARÇAL: «… i no sabem com socórrer a les famílies…».


    QUIRZE, an en MARÇAL, a mitja veu: Veuràs: volem llegir-la després. (En MARÇAL fa amb la mà que no el destorbi).


    MARÇAL: «… perquè molts tenim pares…».


    QUIRZE, a part. Entretant, me’n vaig amb aquella, que deu estar… (Se’n va per la dreta, de puntetes).


    MARÇAL: «… i fills de curta edat». (A part). Ja ho he dit, que els trauria.

  


  Escena V


  MARIA ROSA i MARÇAL.[062]


  
    MARÇAL: Escolta’m!


    MARIA ROSA: No!


    MARÇAL: Me tens d’escoltar. Per la memòria de l’Andreu t’ho demano, dona. (Ella va cap al seu quarto sens aturar-se). Potser sabrem qui el va perdre, a l’Andreu!


    MARIA ROSA, tornant enrere: Qui el va perdre? Digues! De qui sospites?


    MARÇAL: Veuràs…


    MARIA ROSA: Si no tinguessis mal cor no em faries bromes d’aquestes coses.


    MARÇAL: És que en tinc, de sospites: com t’ho dic.


    MARIA ROSA: Explica’t.


    MARÇAL: Tant te’n recordes, encara, de l’Andreu?


    MARIA ROSA, comprenent la seva intenció: Tant? Més: cada dia més. Però digue’m què saps, que em fas morir d’angúnia.


    MARÇAL: Sí: t’ho diré. Sinó que tu de primer explica’m una cosa. Per què fuges de mi?


    MARIA ROSA: Fujo de tothom. Tant de tu com dels altres.


    MARÇAL: Me fas una pena, si ho sapiguessis!


    MARIA ROSA: Doncs no t’ho agraeixo que et faci pena.


    MARÇAL: És que, MARIA ROSA, ja ho saps que jo per tu…


    MARIA ROSA: M’has enganyat, que no saps res dels que van perdre a l’Andreu. (La MARIA ROSA va altra vegada cap al seu quarto).


    MARÇAL: Vés, i faig un atemptat. I contra mi mateix, que tu en tindràs la culpa!


    MARIA ROSA, amb fingida rudesa: Veuràs: acabem la carta. Torno per la carta: si no el Quirze!


    MARÇAL, rient a part: Si a l’últim ho serà, la meva dona!


    MARIA ROSA, a part: Ni em conec a mi mateixa. No sé per què he tornat enrere! Si no haig d’escriure… (Anant-se a alçar).


    MARÇAL: Sí, sí; posa. (A part). Ves qui està per la carta! (Alt). Posa: «Els treballadors d’aquí… volen ser feliços…». (Pausa mentres ella ho va posant). Quant fa que es va morir l’Andreu?


    MARIA ROSA, escrivint: Catorze mesos: sembla ahir. Dicta.


    MARÇAL: Ui! Que temps! Mare de Déu, que temps!


    MARIA ROSA: Dicta.


    MARÇAL: «Nos estimem tots: perquè no podem de menos que estimar-nos».


    MARIA ROSA, a part: Hauria d’anar-me’n, i… aquí. Sóc una mala dona!


    MARÇAL: Veig que t’has tret el dol. Tot passa.


    MARIA ROSA, escrivint: No me’l trauré mai de dintre.


    MARÇAL: Bé, sí; com jo. Ja ho saps que ell era la persona que jo més volia. Tant… tant com ara ho ets tu, la persona que més…


    MARIA ROSA, suplicant: Per Déu!… (Resolta). La carta, i acabem!


    MARÇAL: Sí, sí. «Nosaltres tenim voluntat a la carretera…». (Convertint a poc a poc lo que dicta en apassionat). Escriu: «Per ella ho donaríem tot…». (Ella anirà escrivint; després quedarà amb la ploma sobre el paper i el cap baix escoltant). «Fins la sang de les venes, un hom donaria, perquè… perquè no es té cap culpa si es posa la voluntat; i la voluntat ja hi és posada d’ençà del dia… del dia que es va començar la carretera. I després, al veure-la tan sola un se deleix per donar-li la… ventura; perquè ella no ha fet cap mal a ningú per passar tantes penes; i en canvi d’una estimació per tota la vida… un voldria que… més enllà… quan ella volgués, fos, davant de Déu, la meva muller, perquè, Maria Rosa, jo t’estimo!…». (En MARÇAL l’ha agafada pel braç a l’acte que ella s’alçava per fugir).


    MARIA ROSA: Ah! No! No!


    MARÇAL: T’estimo! Escolta!


    MARIA ROSA: No m’ho diguis mai més! Deixa’m! (Desprenent-se i fugint).


    MARÇAL: Maria Rosa!


    MARIA ROSA, a part: Ai, pobre Andreu, que m’atrau aquest home! (Entrant per la segona porta de l’esquerra).

  


  Escena VI


  MARÇAL; després QUIRZE i TOMASA.


  
    MARÇAL: Reïra de!… No em vol a mi, no, aquesta dona! Han passat mesos i mesos, i, té, pitjor avui que mai! I jo no puc viure sens ella! (Dóna dues passes resolt cap al quarto de la MARIA ROSA; s’atura, mira pertot, i retrocedeix). Potser sí que li vaig perdre el marit perquè ara en vingués un altre… a arreplegar la meva feina! Perquè en Badori la vol, i ella no fuig d’en Badori com fuig de mi, no! (Pausa). Mes ell s’hi acosta rialler, sense corcó aquí dintre! (Per son pit). I jo, quan estic sol, i penso en la Maria Rosa, tinc de veure davant al capatàs mort i a l’Andreu mort!… (Pausa. Passejant-se per l’escena). No! No! En Badori no ho serà el marit d’ella! Primer que ser-ho!… (Fa un moviment com si anés a treure un ganivet). Ca! No cal, no! Ella no m’ha volgut a les bones; ja em voldrà… d’altra manera! Jo la comprometré davant de tothom a la Maria Rosa.


    QUIRZE, des de dintre: Marçal!


    MARÇAL: Ves què n’haig de fer, de les quinzenes! (Agafa la carta, i rebregant-la, se l’emportarà amb ell).

  


  En QUIRZE i la TOMASA vénen de la primera porta de l’esquerra.


  
    QUIRZE: Marçal: la carta.


    TOMASA: Porta la carta!


    MARÇAL, anant-se’n: Ja està tancada i jo me’n cuido.


    QUIRZE: Espera’t!


    TOMASA, anant-li al darrere: Volem saber què diu!


    QUIRZE: Sembla boig!


    TOMASA: Doncs a mi no se m’escapa. (Surt corrent).


    QUIRZE: Això no és el tracte. (Va a sortir darrere la TOMASA).

  


  Escena VII [063]


  QUIRZE i MARIA ROSA, que ve del seu quarto molt aplanada.


  
    MARIA ROSA: Quirze!


    QUIRZE: Vés a sopar, corre, que nosaltres ja ho hem fet.


    MARIA ROSA: No, Quirze; no. Lo que faré és que en sent dia me n’aniré del poble.


    QUIRZE: Què dius? Demà mateix?


    MARIA ROSA: Sí; mira, pateixo com una condemnada, i fins me vénen desitjós d’anar-me’n al punt, camps a través i sola, ben sola.


    QUIRZE: Bé, bueno. Ja que tu ho vols, demà mateix. I potser aixís te fugiran aquestos pensaments. Jo t’acompanyaré fins a vila, i pel camí parlarem.


    MARIA ROSA: Sí, germà; sí. (Abraçant-lo).


    QUIRZE: I ves: aquí tinc quatre duros: té guarda-te’ls. La Tomasa no ho sap, que els tinga.


    MARIA ROSA: Què en faré?


    QUIRZE: Què en faràs? Viure’n? Mireu que és molt! Té, dona, té. (Ella els pren. Ploren tots dos). Pobra Maria Rosa. Ella era petita, petita, i jo ja tenia vint anys! Te’n recordes de quan se va morir la mare? També deia la pobra que patia molt; i per coses que jo no he sapigut mai. Deia que el pare no l’estimava, i jo no vaig veure mai que li pegués; mai! Ara tu t’hi sembles: a la pobra mare. Mai no havia reparat que t’hi semblessis tant! (Queden plorant).

  


  Escena VIII


  MARIA ROSA, QUIRZE i TOMASA, que ve del carrer. Ells segueixen plorant i ella parla sens adonar-se’n.


  
    TOMASA: Que et penses que estava per mi, el Marçal? No sé què li passa a aquest home! Jo li deia que volia sentir la carta, i ell… glorificat toca a matines,[064] fent-me preguntes del Badori. Al capdavall me l’ha dita de cor, la carta. Està molt bé! Què té, aquesta? Ja torna amb les cabòries? Que no em contestes, Quirze? Quirze! Ai Reina Santíssima! Què et fa mal, fill?


    QUIRZE: Res, dona, res.


    TOMASA, baix: Que ja li has dit a la Maria Rosa, potser?


    QUIRZE, sempre plorant: Se’n va demà de matí…, i… és la meva germana!


    TOMASA: Ah! (Pausa: es mira fixament a la MARIA ROSA; després an en QUIRZE). Vine; explica-m’ho.

  


  S’aparten i parlen baix en QUIRZE i la TOMASA. La MARIA ROSA s’aixeca resolta.


  
    MARIA ROSA, a part: Què, a vila! Més lluny!… Més lluny! A vila encara em vindria al darrere. A ciutat; que no sàpiga mai més a on sóc. Ah! (Respirant com qui es treu un gran pes de sobre). Ja està. Ara ja sóc forta contra aquest home. Ho he dit al meu germà… tot, que em pesava tenir-ho aquí tancat. Ara ja estic ben resolta. I fins alegre, que estic: com si em vegés curada d’una malaltia. Comencem a triar la meva pobra robeta. La clau? (Fent memòria d’on pot ser). Ah! És allà dintre. (Se’n va al seu quarto).


    TOMASA: Me sembla que tu m’enganyes.


    QUIRZE: Per què et tinc d’enganyar?


    TOMASA: Que no m’ho has dit tot, vaja.


    QUIRZE: Ja ho veuràs, si se n’anirà.


    MARIA ROSA, ve molt riallera, exagerada. A part: Ah, ja la tinc, la clau. D’aquí a unes quantes hores… com els aucells, a volar! (Se n’ha anat a la caixa i s’ha agenollat a terra per obrir-la).

  


  Escena IX


  MARIA ROSA, TOMASA, QUIRZE, BADORI i CALAU. La TOMASA farà mitja. En QUIRZE netejarà les eines.


  
    CALAU: Què fa aquella per terra?


    MARIA ROSA, rient exagerada: No en tinc poca, de feina, avui.


    BADORI: Ja ens hauríem d’anar a dormir, ja, perquè amb la colla anem a fer una fontada a les Roques i hem de sortir a punta de dia. Sinó que la taleia és aquí, vatua nada!…


    QUIRZE: Encara esteu de xeflis?


    CALAU: Oh, hi anem de pobre! I la carta?


    QUIRZE: Ja corre.


    TOMASA, s’alça i va a la MARIA ROSA. A part: Ara em fa llàstima aquesta xicota.


    MARIA ROSA, separant roba: Això és teu, Tomasa.


    TOMASA: Ja t’ho dono; i això també. I veuràs: pren aquestes pessetes. És un raconet que tenia. (Dit amb secret, mirant que en QUIRZE no se n’adoni).


    MARIA ROSA: Si jo…


    TOMASA, cremada: I no em repliquis. (Se’n torna a seure).


    BADORI: Qualsevol diria que la MARIA ROSA es muda de casa.


    CALAU: Potser això és casori.


    BADORI: No n’hi parlis, de casori, que li fa una malícia!…


    MARIA ROSA, va a seure en una cadira: Ara no hi ha res que me’n faci, de malícia: que m’he tornat més valenta!… Digue’m coses, home.


    BADORI: Saps en Marçal?… Saps en Marçal? Me té una malícia que em mataria; creu-me.

  


  En CALAU amb una palla inquieta a la TOMASA, que estarà mig adormida.


  
    MARIA ROSA, per mudar la conversa: Doncs no us volen pagar les quinzenes?


    BADORI: Això no m’amoïna! Com que ell, saps?, també està enamorat de tu…


    MARIA ROSA: Tu estàs trist perquè no us paguen les quinzenes.


    BADORI: Torna-hi! Si t’he dit que…


    MARIA ROSA, alçant-se ràpida: Ja voldria que fos de dia! (S’asseu en un altre lloc lluny).


    QUIRZE: Què fa aquell? (Per en CALAU).


    CALAU, a part: Mireu: jo em rebento!


    QUIRZE, pegant-li un cop: Que et penses que la dona és un mico?


    TOMASA, despertant-se sobtada: On és el mico?


    QUIRZE: No dormis, dona.


    TOMASA: Què n’has de fer tu?

  


  Escena X


  MARIA ROSA, TOMASA, BADORI, QUIRZE, CALAU i MARÇAL.


  
    MARÇAL: Bona nit. (Per en BADORI). I la companyia.


    MARIA ROSA, a part: En Marçal!


    BADORI, a part: Bo!


    MARIA ROSA, perquè no hi segui en MARÇAL: Badori: seu aquí al costat meu.


    MARÇAL, a part: Ella que el crida.

  


  En BADORI parla baix a la MARIA ROSA. Ella no l’escolta per por d’en MARÇAL.


  
    TOMASA, a la MARIA ROSA: Si m’acluco em toques, sents?


    MARÇAL, irònic: Estan molt enfeinades les dones.


    TOMASA, rient-se d’ell: Més que tu sempre.


    QUIRZE: Fins me fa ràbia i tristesa arranjar les eines. Escarrassa’t perquè després no et paguin. (Llençant l’eina que tenia a les mans a un costat).


    MARÇAL: És que n’hi massa, de gent, a la brigada. Jo del capatàs en faria una tria ben feta: perquè, vaja, hi ha molta terregada. [065] Començaria per treure els que van venir després a la feina. I repareu, QUIRZE, els que no la van començar, la carretera, són els més ganduls i pillastres. [066]


    QUIRZE: És clar que si fóssim menos gent…


    BADORI: Ja teniu raó, ja, que som masses. Sinó que jo faria la tria d’una altra manera: abans dels ganduls i dels pillastres trauria els borratxos.


    MARÇAL, pegant un cop de peu a terra. A part: Mal llamp!

  


  La TOMASA riu fort mirant-se an en MARÇAL.


  
    QUIRZE: Tu més valdria que dormissis.


    TOMASA: Què hi faràs si ara em desvetllo.


    CALAU, a part: Ara jo els faré riure. Me sembla… me sembla que aquesta nit tindrem pluja.

  


  La MARIA ROSA segueix amb el cap baix. La TOMASA s’adorm. Ningú riu.


  
    MARÇAL: També jo m’ho penso que farà mal temps.


    BADORI: Que plogui tant com vulga. Ara rai que estem a sopluig. Oi, noia?


    MARÇAL, irònic: Ves què et diuen, Maria Rosa.


    MARIA ROSA: Si plourà o no plourà… jo no ho sé. (Riu despreciatiu en MARÇAL. Ella afegeix ofesa). Lo que jo sé és que demà farà un dia d’àngels. Al menos per mi.


    BADORI: Per tu sola, el bon dia?


    MARÇAL: Sí, per ella sola. Que no tens orelles, que hi tornes?


    BADORI: Ai, noi! No sembla sinó que ets l’amo, aquí!


    MARÇAL, provocatiu: Lo que tens de mirar tu és que jo…


    QUIRZE, privant la baralla: Lo que heu de mirar tots és que no us tregui al carrer. Bo! No em fa res que vingueu, però no m’agraden disputes. (A la TOMASA, pegant un cop a la taula). No dormis, dona!


    TOMASA, mig despertant-se: Que ja se’n va la MARIA ROSA?


    MARÇAL, molt sorprès. A part. Què diu la Tomasa?


    BADORI: Que tu te’n vas? (Ella segueix cosint amb el cap baix).


    TOMASA: És que em fa llàstima que ens deixi, la pobra xicota.

  


  En QUIRZE acaba de despertar a la TOMASA removent-la. En MARÇAL parla molt excitat a la MARIA ROSA.


  
    MARÇAL: A on te’n vas? Què ha volgut dir, la Tomasa?


    MARIA ROSA, apartant-se’n: Res; si no és res.


    MARÇAL, anant an en QUIRZE: Digueu-m’ho vós, Quirze!


    QUIRZE: Ca! Aquella que somiava.

  


  Mentrestant en BADORI ho ha preguntat a la MARIA ROSA.


  
    MARIA ROSA, an en BADORI: Que me’n vaig lluny d’aquí. Calla!


    MARÇAL, an en BADORI: Quan estigues llest amb aqueixa i estigues per mi…


    BADORI, amb despreci: N’hi ha per temps. Vés-te’n.


    MARÇAL, a punt d’envestir-lo: Doncs ho vull, que ara estigues per mi! Ara!


    BADORI: Bé, què tens? Què t’agafa?


    MARÇAL: Què vols que tinga? Res: que tu i jo hem d’arreglar un compte aquí fora, que massa temps que en tinc ganes!


    MARIA ROSA: Quirze! (Perquè els continga).


    BADORI: Potser sí que em privaràs de parlar-li.

  


  Els altres volen contenir an en MARÇAL.


  
    QUIRZE: Marçal.


    MARÇAL: De parlar-li? De passar a prop d’ella; de mirar-te-la i tot, que jo te’n privo! (Riu fort en BADORI). Deixeu-me! (El contenen). Brètol! Més que brètol! Lladre!


    BADORI: Sinó per ella, aquí mateix!…


    MARÇAL: Què faries? Si tremoles! Si ets un covard! Sí; covard!…


    BADORI, fent l’acció de treure’s un ganivet: Doncs s’ha acabat!


    MARÇAL, també anant-se’l a treure: Això vull!


    MARIA ROSA: Oh, no!


    TOMASA, anant a la porta: Que es maten!


    CALAU, volent-los contenir: Què feu!


    QUIRZE: Marçal! Badori!


    TOMASA, als de fora: Correu!

  


  Escena XI


  MARIA ROSA, TOMASA, MARÇAL, BADORI, QUIRZE, CALAU, GEPA, XIC i treballadors. Entren corrents.


  
    MARÇAL: T’haig de matar!


    GEPA: Separem-los! Fora!


    XIC: Badori!


    QUIRZE: Ja prou! Marçal! (Els contenen).


    TOMASA: Semblen dimonis desencadenats!


    MARIA ROSA: Badori; a casa teva! Fes-ho per mi!

  


  Uns treballadors contenen an en MARÇAL; altres s’enduen an en BADORI.


  
    XIC, an en BADORI: Anem!


    CALAU, an en BADORI: Camina, home! Sortim!


    MARÇAL: Ja et trobaré, ja! Vatua!


    BADORI, des de la porta: Seré allà on vulgues. Si no véns borratxo.

  


  Surten en BADORI, en CALAU, el XIC i altres treballadors.


  
    MARÇAL: Deixeu! Deixeu-me! (En MARÇAL per últim se desprèn dels seus. Quan va cap a la porta la MARIA ROSA el detura sola).


    MARIA ROSA: Marçal: jo t’ho demano! No et barallis amb en Badori!


    MARÇAL: Ah!, que tens por que el mati i el defenses!


    MARIA ROSA: No! És que, Marçal…

  


  Els altres treballadors, menos en GEPA, ja són fora.


  
    QUIRZE, rient, an en MARÇAL: Si ho fa per tu, vaja!


    GEPA, rient: Si et vol a tu, home!


    MARIA ROSA: No! Això no! Deixeu-me! (Vol fugir al seu quarto).


    MARÇAL, atent, a la MARIA ROSA: Maria Rosa!… Em vols?


    MARIA ROSA, amb exaltació: Mai! Mai a tu! Sempre a l’Andreu! (Els altres riuen d’ella). I abans de voler-te a tu… de primer, voldré an en Badori.


    MARÇAL: Ara sí que has firmat la seva sentència! O potser la meva! (Surt corrents).

  


  Escena XII


  MARIA ROSA, TOMASA, QUIRZE i GEPA.


  
    MARIA ROSA: Marçal! Atureu-lo!


    QUIRZE: Però què has fet, dona?


    MARIA ROSA: És que, germà, em descobria!


    TOMASA: No entenc res de tot això!


    MARIA ROSA: Gepa: correu-hi!


    GEPA: Ara rai, que no hi ets davant.


    MARIA ROSA: Que si hi ha una desgràcia jo en tindré la culpa!


    GEPA, sortint. A part: A dormir, me’n vaig!


    MARIA ROSA: Vés-hi, germà! Anem-hi tots, Tomasa!


    QUIRZE: Bé: que et tornes boja? (Resolta la TOMASA). Tu tanca! (La TOMASA tancarà la porta del carrer i després encendrà un llum petit. A l’anar-se’n se’n durà el llum gros a fi que l’escena quedi mig fosca). I tothom al llit. Bo! No sembla sinó que ens hem begut l’enteniment, aquest vespre! (A la MARIA ROSA molt cremat). Al llit de seguida!

  


  La MARIA ROSA vol acostar-se an en QUIRZE per despedir-se’n, i no gosa.


  
    TOMASA, carinyosa, abraçant-la: Vaja, bona nit, que demà parlarem.


    MARIA ROSA, mentre se’n van: Bona nit… (A part). Per vosaltres! (Al sentir-la en QUIRZE s’atura i baixa el cap. La TOMASA se’n va al quarto amb el llum. En QUIRZE vol anar cap al quarto, dubta, i torna enrere).


    QUIRZE: Estigues tranquil·la! (Pausa). Pensa… Pensa en la pobreta mare! (S’abracen fort i es separen sanglotant. Ell se fica al quarto ajustant la porta).

  


  Escena XIII


  MARIA ROSA.


  
    MARIA ROSA: I ells s’estaran matant! I jo hauré fet que es barallin; jo mateixa! (Agafa el llum; vol anar-se’n al seu quarto i el torna a deixar). Si no estaré bé enlloc!… Ni sé el que em faci!… Déu meu: si aquesta nit moria en Marçal, tota la culpa fóra meva; tota; tota!… (Fa un farcell de roba). Ser la seva dona? Ah, mai! Mes fer-lo patir, això només ho fan les dones dolentes! (Deixa el farcell). Jo no em puc moure d’aquesta casa que no em diguen què ha passat fora. (Truquen a la porta). Què és això? Diria que han trucat. (Se sent trucar altre cop). Han tornat a trucar! Qui serà a aquesta hora? (S’acosta a la porta de puntetes).

  


  Escena XIV


  MARIA ROSA i MARÇAL, des defora.


  
    MARÇAL, trucant: MARIA ROSA!


    MARIA ROSA, a part: En Marçal! (Tornant al mig). Què s’ha cregut, de mi!


    MARÇAL: Maria Rosa: obre’m!


    MARIA ROSA, a part. Oh, no!


    MARÇAL: Que em trobo ferit!


    MARIA ROSA, a part: Ferit!


    MARÇAL: I sento que la meva vida s’acaba!


    MARIA ROSA, corrent a la porta: S’està morint. (Obrint i veient-lo). Marçal! Ai, Verge Santíssima! (Ell entra i tanca dissimuladament). Vine! D’on estàs ferit? Marçal! Marçal! (Perquè ell no diu res). No em contestes! Germà!


    MARÇAL: No; no! Tu sola, tu, Maria Rosa!


    MARIA ROSA: Mes si deus estar patint! Veuràs… (Vol anar cap al quarto de son germà, i en MARÇAL l’aguanta).


    MARÇAL: No. Ara ja no pateixo. Abans he patit, quan m’has parlat d’en Badori. (La MARIA ROSA vol parlar. En MARÇAL, que la té agafada, segueix). La mort, què se me’n dóna! Que vinga ara mateix; ara, i que m’acabi!


    MARIA ROSA: Mes si jo no vull que tu et moris, Marçal; perquè jo t’he enganyat; perquè jo…


    MARÇAL: Perquè tu m’estimes! Digue-m’ho, sí, digue-m’ho, i aquí, perquè jo et crega! (En MARÇAL s’abraça a la MARIA ROSA, que hi consent creient sostenir-lo).


    MARIA ROSA: Sí, jo t’estimo! Que estic fora de mi! Que t’estimo com si mai hagués estimat a cap home!


    MARÇAL: Així et voldria tenir sempre! Si el cor m’ho deia que un dia o altre em voldries! (En MARÇAL la besa; ella se’n vol desprendre, mes sens conseguir-ho).


    MARIA ROSA: Que vinga en Quirze i la Tomasa!… La teva ferida, Marçal! (Se desfà dels braços d’ell i va cap a la porta d’en QUIRZE. Les paraules d’en MARÇAL l’aturen quan hi era a prop).


    MARÇAL: Un instant! Espera’t!


    MARIA ROSA: Què, Déu meu?


    MARÇAL: Que ben clar que t’ho dic: sinó que no em vols entendre. Que la ferida… me l’havia fet només el teu despreci.


    MARIA ROSA: Jesús Déu meu! Que no t’has barallat amb en Badori?


    MARÇAL: Si no l’he vist, an en Badori!


    MARIA ROSA: Que no estàs ferit?!…


    MARÇAL: Mes si t’ho dic…


    MARIA ROSA: M’has enganyat! Surt, surt! De seguida!


    MARÇAL: Ah, no; ara no! Com vols que me’n vagi si tu mateixa m’has obert la porta, i ara sé que m’estimes?


    MARIA ROSA: Ni una paraula més! Vés-te’n! (Obre ella la porta). Fora d’aquí! De pressa!


    MARÇAL: És que passa gent. Que ho vols, que surti?


    MARIA ROSA, tornant a tancar: Oh, no! Ara no! Per mor de Déu que no ens sentin! Quina angúnia! Ja són lluny! (La MARIA ROSA s’ha quedat escoltant vora de la porta. En MARÇAL hi va a poc a poc sense que ella se n’adoni).


    MARÇAL, carinyós: MARIA ROSA: estem sols aquí…


    MARIA ROSA, corrent a la porta d’en QUIRZE: Germà!


    MARÇAL, rabiós: Sí, que vinguen i em trobin!


    MARIA ROSA: Ah, que has sigut el diable per mi!


    MARÇAL: El diable sí que ho he sigut, sí; i ho sóc! Mes sóc un diable que s’ha emprendat de tu, que no tens ànima. Mira’t si pot ser més remaleïda la sort meva! Que tu m’encens i em lligues com si al llarg del cos se’m caragolés una serp que mai s’acaba! Mes si no ho pots saber fins a on arriba aquest desvari! Mira’t: quan no surts de casa en tot el dia, i sé que t’amagues per no veure’m, quin desig més encès de posar el cap sota una roda o de saltar tot jo a trossos enlaire al rebentar la barrinada!…[067] I a la nit, quan tot és tancat, arrossegant-me, com un llop que té fam, m’acosto a aquesta casa, i m’estenc davant del portal, i, rabiós, per les escletxes me crec que t’escolto i que et respiro. I no és el vent, no, qui batzega la porta; que sóc jo mateix, que amb el cap m’hi rebato i et crido i ploro, desesperat, com ploro ara! Sí que estic plorant, que no puc més! Perquè t’estimo, t’estimo i em moro.


    MARIA ROSA: Marçal!… Diuen que tot pot ser en aquest món si allà dalt ho volen. Tot no, tot no, que jo donaria… fins la glòria del cel, Déu m’ho perdoni, perquè tu fossis l’Andreu! Perquè ara a tu jo no et dec voler, no! Puc fins morir-me estimant-te; però jo no puc consentir-ho que aquí dintre et vulguen… (Per son pit). Que hi té d’haver l’Andreu, aquí dintre! I ja hi és; ja hi és! I quan tu t’acostes, jo el sento com s’aixeca i et crida: «Vés-te’n d’aquí, fals company que em vols robar l’amor de l’esposa! Fuig, traïdor i lladre a l’amic! Lladre, i traïdor, i assassino!».


    MARÇAL, fugint espantat. Maria Rosa: què estàs dient!


    MARIA ROSA: Sí: lladre, i traïdor, i assassino!…


    MARÇAL: Calla, calla, que si algú et sentia!… Per què em parles aixís? Per què?


    MARIA ROSA, plorant. Perquè al dir-ho me sento més forta per fugir de tu!


    MARÇAL: Ah! (Satisfet).


    MARIA ROSA: I mira: ja no passa ningú; vés-te’n.


    MARÇAL: Què! Després de tot això que hem parlat aquí… encara no ho voldràs ser la meva dona?


    MARIA ROSA: Marçal, no!


    MARÇAL, apartant-la violentament: Doncs contra Déu i tothom!… Veurem si em voldràs ara! (Apaga el llum).


    MARIA ROSA: Germà! (Trucant a la porta d’en QUIRZE).


    MARÇAL (corrent a obrir la porta, cridant): Companys! Veniu!


    MARIA ROSA: Què fas, Marçal!


    MARÇAL: Comprometre’t! (Se fica al quarto de la MARIA ROSA). Fer que em trobin!


    MARIA ROSA: Ah! Surt per Déu (En MARÇAL riu des de dintre. Va la MARIA ROSA a tancar la porta del carrer. A part). No; que ja són aquí! (No ha pogut tancar perquè s’ha trobat a la porta amb en BADORI i altres).

  


  Escena XV [068]


  MARIA ROSA, TOMASA, MARÇAL, QUIRZE, BADORI, GEPA, CALAU, XIC i altres treballadors. Compareixerà cada u quan s’indiqui.


  
    BADORI, des del portal: Hem sentit an en Marçal. (Darrere d’ell hi ha els altres).


    MARIA ROSA: No hi és. No hi ha ningú, aquí.


    BADORI, als seus companys: Ho veieu com no hi ha ningú, males llengües?


    QUIRZE (ve amb un llum encès de son quarto): Què són aquests crits?

  


  En BADORI i els altres entren un xic.


  
    MARIA ROSA: Quirze: res, que se’n vagin.


    TOMASA, compareixent: Què passa?


    BADORI: Que aquestos deien que en Marçal és aquí dintre.


    MARÇAL, presentant-se: I bé: sí que hi sóc: què n’has de fer, Badori?


    MARIA ROSA (aterrada): Oh! Quina infàmia!

  


  Sorpresa de tothom. En MARÇAL fingeix serenitat, mes se burla d’en BADORI, mirant-se amb despreci a tothom.


  
    QUIRZE, furiós: Ira de Déu! Marçal! Tu aquí?


    MARÇAL: Ella m’ha obert, perquè em vol. Què hi ha?


    QUIRZE, rabiós a la MARIA ROSA: T’has enrigut de mi, tu.


    MARIA ROSA, com boja: No el cregues, no! Sóc innocenta, que m’ha enganyat!


    QUIRZE, agafant una eina: Mal llamp! Aquí mateix!… (Va a ferir a la MARIA ROSA).


    TOMASA: Quirze! (El contenen en GEPA, en CALAU i el XIC).


    MARIA ROSA, an en Quirze: Mata’m! Mata’m!


    QUIRZE: Deixeu-me que la mati!


    MARÇAL, an en BADORI, sarcàstic: BADORI: casa-t’hi; casa-t’hi. MARIA ROSA: Mata’m! Mata’m!

  


  En QUIRZE forceja per acometre a la MARIA ROSA. En un altre grup els treballadors se burlen d’en BADORI i feliciten an en MARÇAL fent gatzara.


  Teló.


  ACTE III


  Interior d’una casa molt pobra, quasi barraca. Al mig, la porta, que dóna al camp, i a prop d’ella, una finestra. A la dreta, la porta de la cuina. A l’esquerra, /a de/ quarto de dormir, que estarà mig coberta per una cortina, deixant veure una part del llit. Taula de fusta blanca, calaixera molt pobra, bancs, cadires, un mirallet, etc. És cap al tard.


  Escena I


  TOMASA, QUIRZE, GEPA, CALAU i XIC. Els dos primers amb un munt de plata sobre la taula; els altres escampats per l’escena comptant diners.


  
    TOMASA, comptant: Setanta-quatre, setanta-cinc, setanta-sis, setanta… Què he dit: setanta-set o setanta-vuit?


    QUIRZE, volent acostar-se els diners: Porta, que no en saps, tu.


    TOMASA: Deixa’m estar, home. Setanta… nou, setanta… deu…


    QUIRZE, prenent el munt: Veuràs: tornem a començar.


    TOMASA: Si no n’eixiràs, que no hi estàs fet a veure’n tants!


    QUIRZE: I ara, calla. Un, dos, tres, quatre, cinc…


    TOMASA, prenent-li el munt: Fuig; no hi entens. Veuràs, jo: veuràs.


    QUIRZE: Deixa-me’ls a mi. (Cremant-se).


    TOMASA: Un, dos…


    QUIRZE: Porta els diners!


    TOMASA: Un dos, tres… (Segueixen prenent-se els diners disputant).


    XIC: Gepa: que n’esteu de content, amb tants de diners!


    GEPA: Més que tu, n’hauria d’estar; perquè tu en aquest món arreplegaràs encara moltes quinzenes, i jo, si ja no les tinc arreplegades…


    CALAU: Eh, que sembla mentida, que ens ho hagin pagat tot?


    GEPA: Ens van dir: el dia que s’acabi la carretera cobrareu l’endarrerit i el corrent. Doncs nosaltres l’hem acabada i ells han complert la paraula.


    XIC: Jo, quan he vist tant diner estès, fins m’he pensat que em tornava boig d’alegria! Gepa: hi ha molt diner, al món. Jo gairebé en tinc per una mula.


    CALAU: Tu per una mula, i jo per una… per la dona. D’ençà que he cobrat, totes me semblen més… dones, vaja; i que ja me les miro.


    TOMASA, pegant-se amb en QUIRZE: Té, per burro.


    QUIRZE: Tu ets la malpensada.


    TOMASA: Que et creies que me les quedaria?


    QUIRZE: Bruixa! Més que bruixa!

  


  Tot pegant-se fan anar algunes monedes per terra.


  
    TOMASA: Ai, Reina dels Àngels! (Tots dos se posen a buscar-les).


    QUIRZE: És clar: ets tossuda com un dimontri… [069] i…


    CALAU: Jo a la dona la faré anar més dreta!…


    XIC: Si no et surt guita.[070] Gepa: arreglem allò. Teniu: són les tretze pessetes que us devia.


    GEPA: Estem en paus, amb tu.


    CALAU, al XIC: Jo a tu te’n dec…


    XIC: Nou i mitja.


    CALAU: Aquí les tens: torna-me’n mitja.


    XIC, tornant-l’hi: Mitja.


    CALAU, an en GEPA, donant-li diners: Mitja, i set i mitja… i mitja, són vuit i mitja. Ara no sé si me n’heu de tornar mitja.


    GEPA: No, home, que està bé.


    CALAU: Doncs són vostres, i gràcies.


    QUIRZE, a la TOMASA: Té; i desa-ho.


    TOMASA: Tornem-ho a comptar.


    QUIRZE: No comptis més, que hi seríem altra vegada! Eh, que sembla mentida, Gepa? Ja la tenim llesta, la carretera.

  


  La TOMASA duu els diners a la calaixera.


  
    GEPA: Quan la vam començar dèiem: qui arribarà a acabar-la?… I té, ja hi hem arribat!


    QUIRZE: No pas tots, que el pobre Andreu…


    GEPA: Tens raó, Quirze.


    CALAU: Sinó que si ell no hi ha arribat, ja hi ha arribat en Marçal.


    GEPA: Aquest sí que ha acabat dues feines en un dia: perquè a les dues s’hi va posar amb el mateix delit: a la carretera i a la Maria Rosa.


    TOMASA: Què xerres, què xerres? Quan se va començar la carretera, encara hi era l’Andreu. Si encara hi va treballar tres o quatre mesos.


    GEPA: Jo el que us dic és que el Marçal va començar dues feines en un dia: la carretera i… l’engrescament per la Maria Rosa. I avui l’hem acabada, la carretera, i avui mateix se casa amb aquella. Ves si no és això.


    QUIRZE: I molt bé que fa, de casar-se.

  


  En GEPA s’arronsa d’espatlles.


  
    CALAU: Fins jo, m’hi hauria casat. Ei, abans d’allò que en Marçal hi va entrar a casa vostra de nit.


    QUIRZE: Hi va entrar sent-hi nosaltres davant. Oi, Tomasa?


    TOMASA: Ves amb què sortiu, ara!


    CALAU: Doncs en Marçal s’ha alabat davant de tothom…


    QUIRZE: Davant meu, no, que li hauria costat car, a fe de Déu! Perquè la Maria Rosa és tan honrada com vosaltres mateixos!


    TOMASA, an en QUIRZE: Saps qui ha xerrat? Doncs tothom, ha xerrat! I encara et diré que si no hagués sigut tot aquest bum-bum,[071] la Maria Rosa ni s’hi casa aquest vespre.


    QUIRZE: Calla, dona; calla.


    TOMASA: Jo tindria menos feina, i que amb això de la cuina estic… GEPA: I que juraria que ja hi tens al foc els pollastres: sento una fortor de cremat…


    TOMASA: Ai, pobra de mi! (Anant a la cuina).

  


  Escena II


  QUIRZE, GEPA, CALAU i XIC.


  
    CALAU: Ah, quin sopar de casori, Quirze!


    QUIRZE: Que t’hi ha convidat, en Marçal?


    CALAU: I a aquestos també. Oi, Gepa?


    GEPA: Com que nosaltres li hem regalat mitja dotzena de pollastres…


    XIC: I vós, Quirze, què li regaleu? Sou germans.


    QUIRZE: Jo? Què vols que li regali? Aquí tenim quatre trastos: doncs que se’n gaudeixin per ara com si fossin seus: vet-ho aquí. Com que amb la Tomasa ens anem a començar una altra carretera molt lluny… A l’Aragó, ves, i ells se queden, que an en Marçal l’han llogat al poble…


    CALAU: I… a on dormireu, avui?


    QUIRZE: Avui? La Tomasa i jo a l’hostal, i demà a trescar per ser aviat a la feina.


    GEPA: Vaja, fa tristesa: tant temps plegats i ara escampem-nos.

  


  Escena III


  QUIRZE, GEPA, CALAU} XIC i BADORI.


  
    CALAU, burlant-se: Ara ve en Badori. Veiam aquest què els regala; veiam.


    BADORI, fingint alegria: Tothom està més alegre! Amb tants diners!…


    CALAU: Bé, que no portes el present?


    BADORI: I que serà bo. Com que els regalo tot el vi que beurem aquest vespre. Figureu’s-e… (Riu). Ara m’hi repenso: ja us ho contaré tot sopant.


    GEPA: I digues: no li tens malícia, an en Marçal?


    BADORI: Gens.


    QUIRZE: I per què n’hi té de tenir?


    CALAU: Jo ja ho sé; com que tu t’hi volies casar, amb la Maria Rosa…


    BADORI: Oh, això abans d’aquella nit, que després no.


    QUIRZE: Ja he dit a tothom que la germana… (Cremat).


    GEPA, interrompent-lo: Ell en lo que va fer mal és en fer-se obrir amb l’excusa que estava ferit.


    BADORI, rient: Ferit!… i ni ens vam tornar a veure aquell vespre! Sinó que ell…


    QUIRZE: Ell s’hi casarà ara! I no se’n parli més, d’això!


    BADORI: Jo el que vull és que siguin ben feliços; que ja ho sap en Marçal, que no li tinc cap malícia.


    CALAU, an en GEPA: Allò de la guineu,[072] sabeu, Gepa?


    GEPA, an en CALAU: I què dirà, el xicot.

  


  Riuen burlant-se d’en BADORI. Callen de cop perquè entra en MARÇAL.


  Escena IV


  MARÇAL, BADORI, QUIRZE, GEPA, CALAU i XIC.


  
    MARÇAL: Com va això, Quirze? (Molt satisfet i vanitós sempre).


    QUIRZE: La Tomasa fent el sopar, i que hi té ànsia.


    MARÇAL: I la Maria Rosa? A on és?


    QUIRZE: Oh, i que tens raó! No ho sé: no pot trigar gaire.


    MARÇAL: Ara són més de les sis. Abans de les set és el casori, companys.


    BADORI, dissimulant: Que n’estàs, de cofoi!


    MARÇAL, amb intenció: Més que tu.

  


  Tots riuen; en BADORI també.


  
    BADORI: Veuràs: ja t’ho vaig dir: ella t’ha volgut a tu? Doncs llestos.


    MARÇAL: Això va a naturals, veus? Jo no me n’hauria aconhortat.[073]


    BADORI: És que jo hi anava de broma.


    MARÇAL: Oh, és clar; tu de broma… (An en QUIRZE). Però a on s’ha ficat, aquella?


    QUIRZE: Potser ho sabrà la Tomasa. Veuràs… (Va a la cuina).


    MARÇAL: Pobre Badori! I ara ja et deus basquejar per una altra.


    BADORI, bromejant: Ara faig vaga.


    MARÇAL: Eh que en fa, de goig, la Maria Rosa?


    BADORI: Ja ho crec, home! (A part). Jo no me’n burlaria si m’hagués triat a mi… (Se’n va ofès).


    GEPA: Marçal: tingues més bon cor, home.


    MARÇAL, an en QUIRZE, que torna: Doncs que no ve, la Maria Rosa?


    QUIRZE: Oh, diu que no sap a on ha anat.


    MARÇAL: Ja ho acabaré jo això.


    QUIRZE: Veiam si jo la trobo. (Surt pel fons).


    MARÇAL: Doncs sí, minyons: a tot s’arriba en aquest món quan se té perfídia.[074]


    CALAU: Jo quan n’atrapi una, si em surt del morro fort, ja et vindré a trobar perquè m’ensinistris, eh?


    MARÇAL, amb presumpció: Noi: disposa. Ja ho saps.


    GEPA, amb segones: Ja ets ben tuno,[075] ja, Marçal.


    XIC: Si n’és!


    GEPA: Quan ell s’ho posa a la clepsa!… Eh que feia molt temps que estaves emprendat de la Maria Rosa?


    MARÇAL, caient al parany: Mireu, Gepa: això ve del primer dia que la vaig conèixer. Ella passava, i jo em vaig dir: «T’hi casaries, amb aquesta dona». Vatua! Ja ho era, de casada! Mes la fal·lera ja la tenia. I forta!


    GEPA: I quina malícia quan vas saber que era casada. Me sembla que et veig: amb el teu geniàs!


    MARÇAL: Mireu: jo sóc molt estrany…! Fins al dia que la vaig conèixer totes les dones m’eren iguals. Si hagués sigut ric hauria tingut les que em fessin falta; però això que en diuen enamorar-se’n… ca! Doncs a aquella ja de cop i volta li vaig posar un interès tan gran, que sembla cosa de bruixes. I en feia de bestieses per ella! I m’acontentava d’una mena de coses! No us en rigueu, vosaltres, que encara no heu guanyat cap dona. Sabeu una de les coses que m’agradava més?


    CALAU: Digue-la!


    XIC: Va!


    MARÇAL: Doncs era que la Maria Rosa em rentés tota la roba meva. Jo me la mirava ficant-me per un brut d’esbarzers i de gatoses: me punxava tot jo; però hi era a propet! I ella al torrent, arremangada de braços, agafava la meva brusa, la meva samarreta… tot; i ho rebregava, i rebregat ho ficava a l’aigua que corria, i ho tornava a treure, posant-hi el sabó, cobrint-ho de bromera, pegant-hi fort a sobre, escorrent-ho, amanyagant-ho, sense adonar-se’n, com si fes postures. I jo, que bèstia, eh? Hi gosava[076] com si fos dintre!


    CALAU: I ella què hi deia quan l’emprenies?


    XIC: Que ho sabia ella, que n’estesis enamorat?


    MARÇAL: En sou molt, de rucs!


    GEPA: A en Marçal no li convenia que ella ho sapigués encara. (Amb intenció).


    MARÇAL: Això mateix.


    GEPA: Com que encara tenia marit, ella.


    CALAU: Ves si tu podies sospitar mai que ella quedés viuda tan aviat!


    GEPA: I potser sí, que ho sospitava. De vegades el cor… (Mirant fixo an en MARÇAL).


    MARÇAL, dissimulant. I per què ho havia de sospitar? I… ara que me’n recordo: això seria després de mort… aquell, l’Andreu. Sinó que en un dia com avui un hom no sap lo que s’empesca. (Riu fingint alegria). Ara és aquí, la Maria Rosa.

  


  Escena V


  MARIA ROSA, MARÇAL i GEPA. CALAU i XIC que se’n van. Entra la MARIA ROSA i sense fer cas de ningú, se’n va a seure a un costat, trista i cansada.


  
    GEPA: Nois, deixem-los.


    CALAU: Anem’s-en a mudar.


    GEPA, a part: Quan més va, més sospites en tinc, d’aquest. (Surten).


    MARÇAL: Noia! Maria Rosa!


    MARIA ROSA: Ah! No t’he vist a l’entrar.


    MARÇAL: Se pot saber d’on véns ara?


    MARIA ROSA: Vinc… Veuràs: no m’ho preguntis. Deixa’m veure la Tomasa. (Volent anar a la cuina).


    MARÇAL: És que vull saber-ho, d’on véns!


    MARIA ROSA: Ho vols saber? Doncs vinc de la rectoria. Veiam com estan les coses d’aquí, Tomasa!


    MARÇAL: Espera’t; espera’t. I què hi has anat a fer, a la rectoria? Tots els papers estaven despatxats, i ja t’has confessat aquest matí. No ho entenc.


    MARIA ROSA: Veuràs: les dones som aixís. De vegades un escrúpol…


    MARÇAL: És que no vull que en tinguis d’escrúpols sense solta!


    MARIA ROSA: Marçal. (Plorant). Jo no el vull oblidar, a l’Andreu, mai de la vida! Pobre Andreu! Que avui sóc la dona més dolenta que ha trepitjat el món!


    MARÇAL: Bé, què li has dit, al rector?


    MARIA ROSA: Què li he dit?… Que en aquest poble vaig coneixe’l, i en aquest poble mateix, com si fos un càstig de Déu, tinc de ser d’un altre home!


    MARÇAL: Ves quina culpa en tenim, tu i jo, si aquí s’ha acabat la carretera! I això no sé a què ve, perquè tu ja ho sabies.


    MARIA ROSA: Guaita: va ser en aquella masia. Ell trepitjava al cup i jo era veremadora.


    MARÇAL: Ja m’ho has contat cent cops. Te tornes cançonera.


    MARIA ROSA: Doncs al sortir de l’església aquest matí, me n’hi he anat, a la masia: perquè el cor m’hi duia! Tot està com abans; tot! El lloc a on les fadrines sopàvem; el cup a on trepitjava l’Andreu, ara sec i tapat com una sepultura; aquell cup a on el van ferir i a on amb el most s’hi barrejava la seva sang!… Allí vaig començar jo a estimar-lo.


    MARÇAL, agafant-la pel braç: Maria Rosa!


    MARIA ROSA: Sí que hi he anat, sí! (Sempre plorant). I al veure-ho, m’ha semblat que l’Andreu era al meu davant reptant-me de mala dona! I he arrencat a córrer fugint d’aquella casa i d’ell, que em perseguia!


    MARÇAL: Ves quines coses de contar al rector! Au, au; vesteix-te.


    MARIA ROSA: No: sàpigue-ho tot. Que li he dit que m’ajudés a separar-me de tu, Marçal, per tancar-me per sempre a on ell volgués. I m’ha preguntat si jo t’estimava. Oh, si no me l’estimés fóra la dona més ditxosa de la terra! I al sentir-ho m’ha dit que em casés amb tu.


    MARÇAL: Fins el senyor rector, què més vols?


    MARIA ROSA: Marçal: no m’enganyis. Digue-m’ho mirant-me als ulls: m’estimes… amb tota la teva vida?…


    MARÇAL: Si jo no t’hagués estimat mai… igual que tu, fóra el més ditxós de la terra. Ara…


    MARIA ROSA: No sé com dir-t’ho, Marçal! Me vols… amb voluntat de… de bon home? Digue-m’ho: no t’apartis.


    MARÇAL, vanitós: Dona!… T’he triat a tu quan tantes m’anaven al darrere…


    MARIA ROSA: És que tu no ets prou bo, Marçal. T’has alabat que et vaig obrir la porta i vaig ser teva… i això és de mal home… perquè és mentida.


    MARÇAL: Dient-ho et lligava amb mi. I perquè no te’n poguessis anar… què no hauria fet, jo! Per arribar fins a tu he passat per sobre de tot, de tot! No em perdones tu tot lo que he fet perquè fossis la meva dona?…


    MARIA ROSA: Sí que t’ho perdono; perquè jo, pobra de mi, passo per sobre de l’Andreu! Oh!


    MARÇAL: Calla!

  


  Escena VI


  MARIA ROSA, TOMASA i MARÇAL, que se n’anirà.


  
    TOMASA, que ve de la cuina: He fet un allioli que us en llepareu els dits. Sembla argamassa, d’espès.


    MARÇAL, a la MARIA ROSA: Vesteix-te de pressa, que és tard. Jo també em vaig a mudar.


    MARIA ROSA, corrent a la calaixera: Sí, sí.


    MARÇAL, a part: Diu que tot m’ho perdona. Quan una dona s’entrega… Fins lo que vaig fer a l’Andreu, me perdonaria! (Se’n va).


    TOMASA: Noia: no hi podré venir, a l’iglesia, jo. Qui es cuidaria d’això… i de parar taula. (Pausa). Ja ho has sentit, lo de l’allioli? Que no parlo amb ningú jo? (La TOMASA ha tancat la porta del carrer).


    MARIA ROSA: Sí; vés dient; vés dient. Jo avui estic… (Se comença a despullar).


    TOMASA: Que vols que et pentini?


    MARIA ROSA: Ja el tinc bé, el cabell.


    TOMASA: Ànsia, doncs! I si vols res, crida’m. Ei, posa’t ben bufona. (Va a la cuina).

  


  La MARIA ROSA es mudarà el mocador del coll el gipó i les faldilles de sobre. Això fet a estirades, nerviosa.


  
    MARIA ROSA: Quan més de pressa enllesteixi, millor. (Pausa. S’asseu baixant el cap, com si estigués cansada de vestir-se). Ai, Senyor! Avui no dec parlar del pobret Andreu! (Se torna a alçar). Estar-me’n de parlar d’ell no costa gaire: lo que costa és no pensar-hi. (Al posar-se les faldilles negres). S’han tornat roges, aquestes faldilles. Les vaig estrenar el dia… Per una dona com jo, massa bé que estan! El mocador del coll deu ser aquí dintre… (Obre un calaix; no hi és. Busca un altre). Serà en aquest altre. Què és això? No sé… Mare de Déu!… És la brusa de l’Andreu! La més velleta que tenia! La que jo m’estimava més de totes. On és aquell pedaç?… Aquí. És d’unes faldilles meves dolentes; de quan veremàvem. No s’hi diu gaire, sinó que ell va voler-lo!… (Arrenca en plor). Jo no la donaré mai, mai, aquesta brusa ni se la posarà aquest home! (Corre a amagar-la al calaix, i al sentir que ve la TOMASA treu el mocador del coll i se’l posa de qualsevol manera).


    TOMASA: Quina oloreta, eh? Els talls de pollastre salten a la cassola que sembla un ball a plaça! Vine, que ho veuràs. Si el portes a la guerjé[077] el mocador! Tomba’t, que te l’adreçaré. Ja està.


    MARIA ROSA, molt atrafegada. A part: Ara la mantellina. Aixís, aixís!


    TOMASA: No tan endavant; deixa.


    MARIA ROSA: Ja està bé; de qualsevol manera.


    TOMASA: Tu mateixa, noia. (A part). Perquè es casa dues vegades se torna més orgullosa! Com si les dones que no ens quedem viudes hi poguéssim fer res, en això. (Torna a la cuina).


    MARIA ROSA, mirant-se al mirall. A part: Se’m coneixerà que he plorat, i tothom… Jo pogués riure força tota la vetlla!… Si em sembla que vaig a un enterro… Tota negra… (Pausa). I aquella pobreta brusa que em crida… (A l’acte que vol anar cap a la calaixera truquen. Dubta, i a l’últim va a obrir perquè tornen a trucar. Alt). Quina pressa! I ara, estiguem alegres! (Amb pena i rient a l’obrir).

  


  Escena VII


  MARIA ROSA, TOMASA, QUIRZE, MARÇAL, GEPA, CALAU, X/c i un home i una dona més. Aniran entrant quan s’indiqui.


  
    MARÇAL, entrant amb en QUIRZE: Nosaltres ja estem a punt. (A l’MARIA ROSA). Quasi no et coneixia.


    MARIA ROSA: Ja em veus: quan vulgues.


    QUIRZE: Per mi ja hi podem anar.


    MARÇAL: Àpala! La Tomasa?… I els altres?


    QUIRZE: Què fa aquella, que no enllesteix. (Anant-se a ficar a la cuina).


    TOMASA, sense deixar-lo entrar: Ves-te’n; vés-te’n d’aquí!


    QUIRZE: Ja me n’he anat, dona.


    TOMASA: I no tornis a entrar, perquè rebràs.


    QUIRZE, per la TOMASA: Tu, Maria Rosa; mira-te-la encara.


    MARIA ROSA: Que no et mudes?


    TOMASA: Sí; per casaments estic! Amb aquest tràfec? Que me’n vagi a l’iglesia, i que allà dintre se m’agafi la cassola!


    CALAU, entrant: No, no us mogueu! (Entra en GEPA).


    TOMASA: I qui pararà la taula!… I qui posarà el vi en fresc? Aneu, aneu. Jo em quedo. (Va a dintre).


    MARÇAL: Anem.


    XIC, entrant. Mira-te-la, la núvia!


    MARÇAL: Falta en Roc i la seva dona. Si no, aquesta aniria sola…


    CALAU, a la porta de la cuina: Tomasa, com va això?


    TOMASA, pegant-li amb el ventall i en tornant-se’n. Arri al botavant! Arriben sense parar de la porta en Roc i la seva dona.


    GEPA: Ja són aquí tots.


    XIC: Que comencem a passar?


    MARÇAL: Espereu’s-e. Falta en Badori. Jo vull que hi sigui, en Badori, perquè n’aprengui. Oi, Maria Rosa? (Rient).


    XIC: Ja ens trobarà a l’iglesia.


    QUIRZE: Que es fa tard!


    MARÇAL: Anem, doncs. Sortiu.

  


  Van sortint. Els últims d’anar-se’n són en QUIRZE i la MARIA ROSA.


  
    QUIRZE, sortint. Au, Maria Rosa: no t’entretinguis.

  


  MARIA ROSA, sola, estrenyent la brusa contra el cor, arrenca a plorar.


  
    MARIA ROSA, apartant-se de la calaixera: Andreu: adéu, adéu per sempre!


    MARÇAL, tornant a la porta: Què esperes, que no surts?


    MARIA ROSA, sortint: Anem! Corre! (Surt fingint alegria).

  


  Escena VIII


  TOMASA. Després BADORI.

  La TOMASA ve amb una rastellada de plats blancs i alguns gots a sobre. Del calaix de la taula traurà culleres i forquilles de fusta, unes estovalles i algun ganivet i la ganiveta del pa. Encén un llum, que penjarà damunt de la taula.


  
    TOMASA, a part: Arri a casar! (Al veure’ls marxar). Massa aviat que tornaran, que jo no estaré llesta. Ja veureu: encara no seran aquí ja cridaran per l’arròs! Com que aquells no hi han vingut pels nuvis, que hi han vingut per l’àpat! Farts, més que farts! (Va parant la taula). En Gepa ja diria que tot lo del món és aixís. Mireu que és animalot, en Gepa! Per ell tota persona nada fa com nosaltres; sinó que ell diu: els uns són rics i els altres pobres! No n’hi ha poca, de diferència, de tu a mi, que diguéssim! Ves si jo hagués vingut al món marquesa o con… conda, si ara tindria aquestes angúnies del sopar! Ai pobreta de mi: la cassola!

  


  Al fugir cap a la cuina arriba en BADORI amb una garrafa de vi a l’espatlla.


  
    BADORI: Tomasa!


    TOMASA, sense aturar-se: Ja torno.


    BADORI, a part. Millor que hi siguen, cap a l’iglesia. Ja els faré enrabiar, ja, amb aquest vi! Tant ell com ella que s’enrabiaran! I força!


    TOMASA, amb una cullera a la mà: Badori: té, tasta aquest suc.


    BADORI: Veiam.


    TOMASA: Que és salat? Que potser el trobes dolç? Què hi trobes?


    BADORI: Cou!


    TOMASA, satisfeta: Això és la gràcia de Déu de la meva terra. És el bitxo, saps! Vaja: alaba’m, home!


    BADORI: No, no em fa res a mi, que cogui. Ah, ara vós; que tastareu aquest vinet. (Ne va abocant en un got).


    TOMASA, pegant-li un cop al colze: Prou, prou, boig!


    BADORI: Veiam què m’hi dieu.


    TOMASA: Cou!


    BADORI, rient: I que no hi ha bitxo.


    TOMASA: És fort com una reïra de bet![078] Hi deu haver més esperit! (Ella segueix arreglant la taula).


    BADORI: Què hi té d’haver! Què hi té d’haver! Sinó que té tres anys fets, i l’edat no l’amaga l’home.


    TOMASA: Ets rumbós,[079] noi; a fe t’ho dic.


    BADORI: Quan jo m’hi poso!… I endemés, que no vull que la Maria Rosa i en Marçal se pensin que m’he emmurriat perquè es casen.


    TOMASA, mirant enlaire: Calla, que em destorbes. En Gepa set, en Calau vuit… nou, deu. Sí; serem deu. Vés dient, ara.


    BADORI: Oh!… És que no sé a on érem.


    TOMASA: A on? (Rient). A… la Maria Rosa; tira, tira.


    BADORI: És a dir, que vós us penseu que encara n’estic agradat, de la Maria Rosa?


    TOMASA: Jo el que sé és que tu t’hi hauries casat. Ves a mi què em contes!


    BADORI: Bé, per vós, que me l’estimo o no me l’estimo?


    TOMASA: No em vingués amb això de l’estimar; que encara no us entenc a vosaltres, ni ganes. Sempre esteu si tu m’estimes, si jo t’estimo: sembleu criatures. Jo mai li he dit aqueixes ximpleries, al Quirze, i un dia que em va voler fer un petó, i això que ja érem casats, li vaig clavar un revés que va anar per terra.


    BADORI: Encara em fareu riure: i a fe que no en tinc ganes.


    TOMASA: Veuràs: estira d’aqueixa banda les estovalles. (Ella estira de l’altra banda). Això sí: pel Quirze aniria a peu coix tota la vida… (Cremant-se al veure que en BADORI se’n riu). I em trauria el menjar de la boca per ell! Sí! I… si se’m morís el Quirze jo me n’hi aniria al darrere. (Això amb tristesa marcada. En BADORI fa soroll amb un plat. La TOMASA, canviant de cop). Ja m’has trencat un plat! Malviatge l’home!


    BADORI: Si no ha estat res!


    TOMASA: Mentrestant jo no enllesteixo: quatre a cada banda i dos als caps… Aixís: Veuràs: ara omplim el porró. Ja hi ha tres gots, per això, saps?


    BADORI: És més fresc que…


    TOMASA: Així ens estalviem feina. (Ella amb el porró).


    BADORI, amb la garrafa: Ja l’abocaré jo.


    TOMASA: No sobre la taula, que es tacaran les estovalles! Veuràs: vine aquí! Tira ara. (Ella acotada aguanta el porró. Ell va abocant a poc a poc).


    BADORI: Sabeu què penso, ara, Tomasa?


    TOMASA, renyant-lo: Mira que es vessa!


    BADORI: Doncs estic pensant… que encara feu goig.


    TOMASA: Tira, tira, ximplet.


    BADORI: Oh, no s’hi pot anar de pressa, en això!


    TOMASA: Què deies ara?


    BADORI: Ara?


    TOMASA: Sí; que feia goig, home!


    BADORI: I força, que en feu, vatua! I mai me n’havia ataleiat com ara. I si no fóssiu casada…


    TOMASA, cremada: És que jo no vull fer goig sinó al Quirze! Ho tens entès? I aqueixes coses a mi!… (Canviant ràpid). Per això, digues, digues.


    BADORI: Res: que si no fóssiu casada us faria demanar.


    TOMASA, rient fort. Ai que em fas riure amb això que em faries demanar!


    BADORI: Doneu-me’l. (Ella li dóna el porró, que ell vol deixar sobre la taula).


    TOMASA: Eixuga’l, que faràs taques. (La TOMASA li pega un cop i eixuga el porró amb el davantal).


    BADORI: Potser sí, que us agrado una mica, Tomasa.


    TOMASA: Noi, gens; ni una puça puça.


    BADORI: Com que m’heu pegat com al vostre home…


    TOMASA: Oh, an ell va de veres. Pobre Quirze! Ens peguem d’un gust, de vegades!…


    BADORI, a part: Qualsevol que em sentís se pensaria que estic més alegre!


    TOMASA: Si crec que ja tornen!


    BADORI: Si ja són aquí!


    TOMASA: No es pot estar amb plagues. (Fugint a la cuina).

  


  Escena IX


  MARIA ROSA} TOMASA, MARÇAL, BADORI, QUIRZE, GEPA, CALAU, X/c i un home i una dona més.


  
    MARÇAL: Fins la taula parada!

  


  La MARIA ROSA i l’altra dona es trauran la mantellina l’una a l’altra.


  
    QUIRZE: Què m’hi dieu, de la dona?


    GEPA: Què és un trumfo, la Tomasa.


    QUIRZE: I que no ha volgut que ningú l’ajudés. Ni a plomar les bèsties!


    TOMASA, ve de la cuina: On és aquella? L’enhorabona, noia.


    MARIA ROSA: Gràcies, Tomasa.


    TOMASA: I el marit? Ah; l’enhorabona, Marçal; toca-la.


    CALAU: Mare de Déu, quina oloreta més dolça, Tomasa!


    XIC: Que no ens feu gruar gaire! Pels nuvis, sabeu?


    CALAU: Jo tinc un mal cor… I això és de l’espant. Sempre espanta, vaja, un casament.


    TOMASA: Espereu-vos, farts. (Va a la cuina. El XIC li va al darrere).


    XIC: Que jo em deleixo!


    CALAU: Ara ja ho entenc, això del casar-se. Si jo em pensava que costava més!… (Va dient-ho de l’un a l’altre i ningú li fa cas). Doncs… Doncs el capellà de seguida ho ha tingut fet.


    GEPA: Que no costa el casar-se? Diu que no costa, Marçal! (Rient amb intenció).


    MARÇAL, dissimulant: No sé el que heu dit. (A la MARIA ROSA). M’has promès que aquest vespre estaries alegre. (Al sentir-ho ella s’aixeca de cop com si es despertés).


    MARIA ROSA: Sí que ho estaré, sí, Marçal; que no ho mereixes que jo et donga cap pena.


    MARÇAL: Mira’t en Badori! Ara riuràs, ara, Badori! Acosta’t, home. Que no em felicites? Veiam com ho dius a la Maria Rosa.


    BADORI: Prou.


    MARÇAL: Escolteu tothom, que en Badori felicita a… la meva dona.


    BADORI: Doncs sense embuts, té: que jo desitjo a la Maria Rosa que siga molt feliç; amb en Marçal, i an aquest li desitjo també que siga molt feliç; amb tu. Ves si costa!


    MARÇAL: Viva, noi! (Tots criden alegres).


    BADORI: Ah! I que duri fins… fins al dia del judici.


    MARIA ROSA: Gràcies, Badori.


    MARÇAL, an en BADORI, rient: Toca-la, noi. M’has enternit.


    CALAU: Fins al dia del judici… De qui?


    MARÇAL: De tu, que no hi arribaràs mai.


    CALAU, cremat perquè riuen tots: Doncs en tinc més que vosaltres d’això… del judici! I el que m’ho torni a dir!…


    QUIRZE: Aquí ningú s’enfada avui.


    CALAU: És que m’ho han vingut a dir… ase!


    GEPA: Si ha sigut el nuvi!


    MARÇAL: Si no estàs content, ja ho saps!…


    CALAU: Doncs sí que me’n vaig… Me’n vaig amb… els ases. (Cremat i plorós arriba a la porta).


    TOMASA, amb la cassola: Aparteu’s-e, que em cremo!


    XIC: Ja és aquí!


    CALAU, canviant ràpid: La cassola! La cassola!

  


  Gresca de tothom. La MARIA ROSA riu, mes sense prendre gaire part en la festa.


  
    XIC: Visquen els nuvis!


    QUIRZE: Tomasa: que t’has escaldat?


    TOMASA: No, maco. (Tocant-li la barba an en QUIRZE).


    GEPA: Un miracle! La Tomasa ha fet una festa an en Quirze!


    TOMASA: Això mai. (A part). M’ha escapat. (Tornant a la cuina).


    MARÇAL: Tothom a taula!


    TOMASA, tornant corrent. L’allioli!


    QUIRZE, an en CALAU, traient-lo: Si aquest és el lloc de la núvia!


    CALAU: Doncs aquí jo!


    TOMASA, traient-lo també: Tu, fora; que jo haig de ser prop de la cuina.

  


  Confusió general a l’asseure’s. De cara al públic hi quedaran els següents, per aquest ordre: QUIRZE, MARIA ROSA, MARÇAL i GEPA. D’esquena, també per aquest ordre, BADORI, l’home i la dona que no parlen i XIC. Al cap de taula de la banda de la cuina, la TOMASA i a l’altre, en CALAU.


  
    MARÇAL: La Maria Rosa aquí, i jo aquesta. (Per la cadira).


    MARIA ROSA: Quirze; et vull a la vora.


    TOMASA, an en QUIRZE al veure’l a prop: Bo; ja em prendràs el pa com cada dia!


    QUIRZE: Jo escudello a la núvia.


    MARÇAL: Llesqueu pa, Gepa. Aquesta i jo avui fem de senyors.


    GEPA, posant-se dret per llescar millor. El pa de bodes diuen que és millor que els altres.

  


  En QUIRZE escudella an en MARÇAL.


  
    CALAU: Jo voldria el fetge.


    TOMASA: Cadascú que es posi. Pren, pren, Quirze.


    QUIRZE, posant-se’n: Vosaltres ja us arreglareu.


    CALAU: Si troben el fetge…


    TOMASA: Tot és bo, del pollastre.


    CALAU, fent-li senyes i a mitja veu: Tu, Badori: el fetge, saps?


    MARÇAL: No el trobarà pas. Té mala sort avui, en Badori. (A la MARIA ROSA). És molt ben fet, aquest pollastre. Oi, pubilla?


    MARIA ROSA: En sap, la Tomasa.


    CALAU: Ei, ei, pollastre! N’hem pagat sis, de pollastres.


    TOMASA: N’hi ha de rostit, home.


    CALAU: Com que només hi ha un fetge…


    QUIRZE: Deu-me el porró.


    MARÇAL: I després que passi.


    XIC: I jo… Pido la palabra. (Beu en QUIRZE).


    MARÇAL: An en Badori avui se li entrebancarà un os al canyó.[080] Eh, que no és tot u, de teves a meves?


    GEPA, an en MARÇAL: Home: no l’amoïnis.


    QUIRZE: Quin vi! És d’allò… Fins sembla resolis.[081] Au, Marçal, que no pari! (Beu en MARÇAL).


    TOMASA: És el present d’en Badori.


    QUIRZE: Noi: d’on l’has tret? És vell.


    BADORI, rient ben marcat: Beveu, beveu!


    MARÇAL: Badori, vinga; encaixem. Ara sí que veig que no em tens malícia.


    BADORI: Que és cas, home! A veure què li sembla a la Maria Rosa!


    MARÇAL: Tasta’l; veuràs.


    MARIA ROSA: No encara.


    MARÇAL: Una mica, dona! Que ho prendria a despreci, en Badori. (Alçant el porró).


    MARIA ROSA, rient. Que em tacaràs!


    MARÇAL: Una mica, mica!…


    MARIA ROSA: Vaja!

  


  En MARÇAL sosté el porró. En QUIRZE posa la mà sota la barba de la MARIA ROSA perquè no es taqui.


  
    CALAU: Que fa bonic!


    XIC: Visquen els nuvis! (Gatzara dels altres).


    MARIA ROSA: Si em feies riure! Ets una plaga, Marçal!

  


  Mentrestant la TOMASA se n’ha endut la cassola.


  
    CALAU: A on és la cassola? (S’aixeca amb el plat; mes torna a seure perquè ve la TOMASA amb els pollastres rostits). Els pollastres! Els pollastres!


    TOMASA: I ara tu, Calau, compta’ls.


    MARÇAL: Jo els tallaré, jo; que em toca!


    XIC. Té, un ganivet.


    TOMASA, donant-n’hi un altre: No, aquest: el de la punxa.


    CALAU: Jo vull cuixa.


    MARÇAL: Teniu: que ho acabi un altre. Deu-me el porró.


    XIC: Veiam si avui en Marçal se’ns engata.


    GEPA, a part: D’ençà que es va morir l’Andreu que no ho està… Vejam si jo ara… (Alt). Marçal: fas uns tragos molt curts.


    MARÇAL: Curts? Mira’t, ara.


    MARIA ROSA, rient un xic: Prou, Marçal, prou!


    MARÇAL: Fins que n’hi hagi.


    GEPA, aixecant-se i anant a parlar an en BADORI: Que n’hi ha gaire més, de vi?


    BADORI: Mireu: quasi és plena la garrafa.


    GEPA, abans de seure. A part: Doncs jo et faré beure; i si tens de cantar, avui cantaràs!


    MARÇAL, acabant-se el vi del porró: Tot! (Gatzara general). Calleu! (Callen tots). Doncs, sí; que aquest vespre no vull pensar en res més, sinó en la Maria Rosa, i ella només que en mi. Oi, muller?


    MARIA ROSA: Sí, però no beguis gaire.


    GEPA: Deu-me el porró: jo el tornaré a omplir. (A part). Amb got beurà més. (El trenca expressament. Alt). Bo!


    TOMASA: Malviatge l’home! Sembla una criatura!


    QUIRZE: Tindrem de beure amb gots.


    TOMASA: Ompliu aquesta ampolla.

  


  L’omple en GEPA ajudant-lo en BADORI.


  
    CALAU, al XIC: Ja en tinc un, de got. Pels dos.


    MARÇAL: Badori: en paga d’aquest vi et buscaré una xicota. Perquè no et deleixis; m’entens?

  


  En GEPA posa l’ampolla a taula.


  
    QUIRZE: Però d’on l’has tret, aquest vi?


    BADORI, sense tornar a seure: Ah!… És tota una història!


    MARÇAL: Que la digui! Que la digui! (Tothom ho demana).


    BADORI: Vet aquí que me n’he anat a una masia que conec per haver-hi veremat ara fa tres anys. La Maria Rosa també hi era. Potser ja no te’n recordes!


    MARIA ROSA: Sí, sí, que me’n recordo.


    MARÇAL: Prou! Deixem’s-e d’històries. Mengem i riem i fora.


    GEPA: Que la conti! (Tots ho demanen menos la MARIA ROSA, en QUIRZE i en MARÇAL).


    BADORI: Jo que li he dit a l’amo de la masia si tenia un vi ben reveli i ben rebò. I m’ha dit que sí, que el tenia: d’ara tres anys, d’una curada de negre. I preguntant, he tret en clar que amb la Maria Rosa els havíem veremat aquells raïms, i que els havia trepitjat tots.

  


  La MARIA ROSA s’ha anat acostant un xic an en BADORI per sentir-lo millor.


  
    MARÇAL: Prou, he dit!


    QUIRZE, perquè no segueixi: Badori!


    GEPA: Deixeu-lo que acabi. (Els altres també ho demanen).


    BADORI: Si ja està: que tot ho va trepitjar l’Andreu. I això no és cap mal.


    MARÇAL, agafant un plat: Li tiraria! (En GEPA el conté).


    MARIA ROSA, acostant-se an en BADORI: Badori: aquest vi és de la cupada que va trepitjar l’Andreu, i es va punxar trepitjant-la, eh?


    BADORI: Sí.


    GEPA: Just. I tu li vas treure l’agulla…


    MARIA ROSA: Posa’m vi, Badori.


    QUIRZE, a part: Aquest xicot se revenja.


    GEPA, a part: A fe que n’ha sapigut, en Badori!


    MARIA ROSA, després de beure: No en beus, tu, Marçal?


    MARÇAL, amb terror dissimulat. No: ja he begut prou.


    MARIA ROSA, tornant al lloc, dreta: És… del que era el teu gran amic. És de l’Andreu.


    MARÇAL: No; no en vull (Ella cau asseguda). Àpala, mengem força i força gresca! Què hem de fer? Tothom s’ha aturat! Que no hi ha res més, Tomasa? (Ella va a la cuina i tornarà amb pomes, ametlles, etc). Calau: que no vols més cuixes? Té, i té! (Posant-li sense mirar-s’hi).


    CALAU: Prou, prou!


    MARÇAL: Enraoneu! Crideu! Trenquem-ho tot, avui! (Fent soroll amb els plats ell mateix).


    GEPA, donant l’ampolla an en MARÇAL: Marçal, té! Posa-li vi al Xic, que no en té, home.


    MARÇAL: Prou que n’hi posaré. Doncs què us pensàveu? Beu, Xic, beu! Qui vol que li posi més vi? (Li tremola el braç).


    CALAU: Dóna-me’n a mi.


    GEPA: I tu, Marçal, que no en beus?


    BADORI: En Marçal no en beurà més, de vi. Ara potser me rumia una xicota.


    GEPA: Ca, noi! És que li fa por que dintre de l’ampolla hi hagi l’animeta…


    BADORI, rient: Ara és en Marçal qui té un os al canyó.


    MARÇAL, rient per dissimular l’emoció: Que estàs de broma, noi!


    GEPA: Jo et tenia per valent, Marçal. Digues: què ho fa, que no goses beure? Com si tinguessis por!…


    MARIA ROSA: Marçal: por… de què? Deu-me l’ampolla! (S’ha alçat per prendre-la ella mateixa). Va per tu, Marçal. Beu! (Li ha omplert el got).


    MARÇAL: I no tinc de beure! (Beu de pressa).


    GEPA: Mireu: li tremola el braç.


    CALAU: Sí que li tremola.


    TOMASA: És aquell ditxo m’han ditxo: que un home valent i una bóta de vi bo tot seguit s’acaba.


    QUIRZE: Calla, tu!

  


  Riuen, sobretot en GEPA i en BADORI.


  
    MARÇAL: Un altre got; ben ple! Esteu molt divertits! Ja m’agrada, ja! (Beu). No tinc por ni a morts ni a vius.


    GEPA: Ara no et tremola tant.


    MARÇAL: Poseu! Més.


    GEPA: Jo. (Omplint-li el got de la mateixa garrafa).


    MARÇAL: Veureu si estic serè. Mireu-ho. (Beu. Riu en BADORI). De què se’n riu, aquest? Un altre! (Li aboca en GEPA).


    QUIRZE: Prou!


    TOMASA, a la MARIA ROSA: Que no veus que el fan beure massa?

  


  La MARIA ROSA aixeca el cap i se’l mira sense dir res.


  
    BADORI: Ara sí que veig que ets valent.


    MARÇAL: Valent, i decidit… I anant al dret fins que surto amb la meva; que hi surto. I vaja, que encara xerraria massa. I que no em vull emborratxar… que no li convé, a la llengua.

  


  La MARIA ROSA aparta un xic la cadira i es posa dreta, tornant-se a seure.


  
    TOMASA: Traieu-li l’ampolla. Doneu-me-la. (Se’n duu a la cuina l’ampolla que li ha donat en QUIRZE. Tan aviat com se puga que s’apartin alguns de la taula per donar moviment a l’escena).


    GEPA: Tu fas bé, Marçal, de no emborratxar-te. De vegades un… Jo una vegada tenia un secret molt fondo…


    MARÇAL: Això. Això.


    GEPA: I borratxo, vet aquí que se’m va escapar.


    MARÇAL: Ca, noi, ca! D’ençà d’allò… del capatàs; i allò… que van agafar a l’Andreu, jo no m’he emborratxat.

  


  La MARIA ROSA no acaba de comprendre lo que passa.


  
    GEPA: Mira el paio! Jo em pensava que ho feies per la Maria Rosa.


    MARÇAL: No! És a dir, sí que ho feia per ella. Perquè si ella hagués sapigut allò del secret… (Riu).


    MARIA ROSA, a part: Déu meu!


    QUIRZE: Jo ho acabaré, això.


    MARIA ROSA, resolta an en QUIRZE: Deixa’ls!


    GEPA: I ara potser que brindéssim.


    CALAU: Què és això del brindar? Que es menja?


    GEPA: Brindo perquè en Badori no se’n pensi una… i perquè per poder-se casar amb el temps amb la Maria Rosa no tregui del mig an en Marçal.


    MARÇAL, posant-se dret ràpid: Doncs jo brindo perquè en Gepa no sigui tan xerraire.


    MARIA ROSA: Germà! Germà! (Apartant-se horroritzada d’en MARÇAL i abraçant-se an en QUIRZE. En MARÇAL no se n’adona).


    BADORI: Què heu volgut dit, Gepa?


    GEPA, molt sèrio, ara: Res: tot ha sigut per riure.

  


  Lo restant d’aquesta escena té d’anar ràpid.


  
    MARIA ROSA, an en GEPA: Pel que més estimeu en aquest món… deixeu-me sola amb ell. (Tots volen calmar a la MARIA ROSA). Aneu’s-en fora!


    QUIRZE: Si això és el vi!


    MARIA ROSA: Vés, germà. De pressa!


    BADORI, sortint: Ja estic content: m’he revenjat.


    QUIRZE, a la MARIA ROSA: Però què tens?


    MARIA ROSA: Que us en aneu fora! Que m’estic morint! (Tothom parla volent-la calmar. No escolta a ningú). Sí, sí, demà m’ho direu tot; i jo a vosaltres. Fora! Fora! (Ella els empeny).


    GEPA, sortint l’últim: No li preguntis res més.


    MARIA ROSA: Ah… tots! I gràcies.

  


  La MARIA ROSA tanca la porta. En MARÇAL no s’ha donat compte de lo que passa.


  Escena X


  MARIA ROSA i MARÇAL.


  
    MARÇAL: Bé, bé, noia! Ja són tots fora! Demà encara hi serien. Pillos! Arri, tu! I tu! Arri!


    MARIA ROSA, a part: A l’Andreu… el va perdre… un altre home, i mai s’ha sapigut qui. (Pausa). Oh, no, no! Nostre Senyor no ho hauria volgut, que això fos possible. (En MARÇAL ha quedat ensopit, recolzat en un cap de taula. Ella hi va ràpida). Marçal!


    MARÇAL, sobtat: Què! Què voleu!


    MARIA ROSA, arrencant en plor, dissimulant: Res; no res!


    MARÇAL, pegant amb el peu a la garrafa: Mira’t: aquest vi és com si fos metzines.[082] No és que estiga borratxo. Sinó que és metzines! Metzines!


    MARIA ROSA: Doncs te l’hauries d’estimar, aquest vi. Jo vaig collir els raïms, i barrejat amb ell fins hi ha sang del… del teu millor amic.


    MARÇAL: Ja veuràs: nosaltres som casats, eh? Aquí hem fet saragata,[083] i tots han fugit, eh?


    MARIA ROSA, mirant-se’l fixo: Sí.


    MARÇAL, posant-se dret: Doncs s’han acabat les converses. (Llençant la gorra i desfent-se la corbata). Què tant d’amic i d’amic! Era el teu home. (Se treu el gec i dóna un pas cap a l’arcova).


    MARIA ROSA: No; espera’t.


    MARÇAL: És que jo em despullo.


    MARIA ROSA: Seu i… parlem.


    MARÇAL» asseient-se: Encara més? Vaja!


    MARIA ROSA: En Gepa… saps? És molt xerraire en Gepa. (Ella s’asseu un xic lluny).


    MARÇAL: Ui! Quin jutge!


    MARIA ROSA: Doncs… m’ha fet riure quan ha dit que en Badori, per casar-se amb mi, se’n pensés una… que a tu et tragués del món.


    MARÇAL, va a alçar-se; ella el conté: Ja l’he entès an en Gepa, ja. Quin… quin jutge! (En MARÇAL riu exageradament. La MARIA ROSA s’aixeca d’una revolada quedant-se molt sèria. De cop esclata en una rialla encara més exagerada que la d’ell. Després torna a seure).


    MARIA ROSA: Jo em penso que ell ho sap tot. Tot, tot.


    MARÇAL: Ell no sap res. Si és un xerraire! Jo sí que ho sé: com que jo… (Repensant-se). Quin jutge, en Gepa!


    MARIA ROSA: És clar que tu ho saps; i ara ho sabrem tots dos, perquè jo sóc la teva dona.


    MARÇAL, descordant-se el coll de la camisa: La meva dona, sí! I per sempre, sempre; que ara no t’escapes.


    MARIA ROSA, movent-lo frenètica: Que vull que enraonis! Que vull saber-ho tot, lo de la teva vida!


    MARÇAL: Sí, dona, sí; lo de la meva vida. Remaleït vi… que l’han fet els dimonis! (En MARÇAL se’n va cap a l’arcova agafant-se a la cortina).


    MARIA ROSA, a part: I si fos innocent, aquest home! I si jo l’estés turmentant i matant-me a mi mateixa!


    MARÇAL: Com és que plores?


    MARIA ROSA, a part: Jo ho faré tot per arrencar-li una paraula! (Se treu el mocador del coll i el gipó).


    MARÇAL: Què vas a fer, Maria Rosa?


    MARIA ROSA, desfent-se el cabell: Mira’t: me despentino i em despullo.


    MARÇAL, tornant-se a caure assegut: I jo també! Sinó que ara…


    MARIA ROSA, destrenant-se el cabell al seu costat: Sembla mentida que jo siga més valenta que no pas tu. És que en tot ho sóc, més valenta!


    MARÇAL: Pst! Valenta! Si bufo et faig caure.


    MARIA ROSA: I com que sóc més valenta et tinc més estimació, i he fet sempre molt més per tu que no tu per mi.


    MARÇAL: Què has fet, tu per mi? Llengua, has fet; llengua!


    MARIA ROSA, asseient-se molt a prop: Què he fet? Mira’t: jo estimava tant a un home, que quan va morir me vaig pensar que m’hi moria al darrere. I per tu he deixat córrer la seva memòria, tant, que ara que et veig ben bé meu, me sembla mentida que jo m’hagués estimat a… l’altre… (En MARÇAL juga amb els cabells d’ella).


    MARÇAL: És a dir, que ja no te l’estimes gens ni gota, an aquell?


    MARIA ROSA: Si fins me fa malícia pensar que a tu no t’hagués conegut de primer! Perquè, vaja, no era com tu: ni tan resolut; ni tot ell m’agradava tant!…


    MARÇAL: Quina cabellera que tens! Un s’hi ofegaria, aquí dintre.


    MARIA ROSA: Però no ho diguis a ningú que jo no el volia a l’Andreu.


    MARÇAL: A ningú. Això de tu a mi.


    MARIA ROSA: Perquè entre els dos no hi té d’haver secrets. Cap secret, Marçal, cap!


    MARÇAL: És clar que no n’hi hauria d’haver ni un, de secret. Sinó que un hom…


    MARIA ROSA: M’embulles el cabell, i demà al matí…


    MARÇAL: No, no tinguis por. Vés dient tu.


    MARIA ROSA, baix: Jo per tu!… T’estimo tant, que fins hauria fet amb l’Andreu…


    MARÇAL, baix: Digues, Maria Rosa, digues.


    MARIA ROSA: Que per poder-me casar amb tu, fins hauria mort a l’Andreu. (Amb un sanglot i abraçant-s’hi). Ara ja ho sóc la teva dona. Ara ja ho sóc!


    MARÇAL: Sí que ets meva, sí; tota meva!


    MARIA ROSA, apartant-se: Però tu no has fet res, per mi. Esperar! Pst! Vés! Vés!


    MARÇAL, acostant-s’hi: Jo? Fer possible que ens caséssim, si jo ho he fet tot!


    MARIA ROSA, rient i sanglotant: Tu? Ca! Tu t’has aprofitat de la mort d’ell.


    MARÇAL: Vine. Aquí. T’ho diré abraçant-nos.


    MARIA ROSA, llençant-s’hi als braços: Aquí em tens! Digues!


    MARÇAL: Que jo per tu… (Pausa). No! No!


    MARIA ROSA, rabiosa, abraçant-lo estretament: El meu Marçal! El meu Marçal! (Fent-li un petó que ell li torna).


    MARÇAL: Que vaig matar jo al capatàs!


    MARIA ROSA, rient estranyament: Digues!


    MARÇAL: Vaig deixar-hi un mocador teu, que jo te l’havia pres! I vaig tirar el ganivet sota la porta de casa vostra! (Riu fort ella). Anem, Maria Rosa. Anem! (Cap al llit).


    MARIA ROSA, rebutjant-lo: Aparta’t! Vil! Assassino! I estic casada amb tu! I t’he besat! Oh! Mare meva!… A l’Andreu aquest tigre l’ha mort!


    MARÇAL: Jo, sí; perquè t’estimo com un boig!


    MARIA ROSA: Fora d’aquí! Que t’agafin!


    MARÇAL, perseguint-la luxuriós per l’escena: No! No! Que has de ser meva!


    MARIA ROSA: A l’assassino! Correu! A l’assassino!


    MARÇAL: Meva! Meva! Que jo em moro de desig que siguis meva!


    MARIA ROSA: More’t! More’t!


    MARÇAL: Tu ets la meva dona, per… per tota l’eternitat!

  


  Se sent remor de la part defora, procurant obrir la porta.


  
    MARIA ROSA: Germà! A l’assassino! Germà!


    MARÇAL, agafant-la prop de la taula: Si t’he agafat! Si et tinc! Maria Rosa, lluitant per desfer-se’n: Andreu! Andreu!


    MARÇAL: Aquí! Aquí en mos braços!


    MARIA ROSA, agafant un ganivet de la taula: No!… Ah!


    MARÇAL: Cent petons! Mil! Tots; meus tots!


    MARIA ROSA, resistint als seus petons: Vil!


    MARÇAL, caient els dos per terra, besant-la: Té!… Té!


    MARIA ROSA, clavant-li el ganivet dos cops: Doncs té tu! Té. (S’alçarà ella; mes ell no li deixarà les faldilles que amb una mà des de terra té subjectes).


    MARÇAL: Ah! Sang! M’has mort!


    MARIA ROSA: Germà!


    MARÇAL: No te n’aniràs! No… te… n’aniràs (Agonitzant mes sens deixar anar les faldilles).

  


  Escena XI


  MARIA ROSA, MARÇAL, QUIRZE, GEPA, BADORI, CALAU, XIC, TOMASA i homes i dones. Han aconseguit obrir la porta.


  
    QUIRZE: Què hi ha?


    GEPA: Què és això?


    BADORI: En Marçal! Sang!


    MARIA ROSA: Mireu’s-el! Sí que ho era, sí, l’assassino del capatàs. I va perdre l’Andreu! Jo els he venjat! Jo; jo l’he mort!


    GEPA: Encara respira…

  


  En MARÇAL subjecta el vestit de la MARIA ROSA movent-lo en l’agonia i murmurant paraules.


  
    MARIA ROSA,fent que en MARÇAL deixi el vestit: A l’infern! Maleït sigues! (Se desprèn la mà d’en MARÇAL al morir). Germà! (La MARIA ROSA, horroritzada, abraça an en QUIRZE).

  


  Teló.


  PROPOSTA DIDÀCTICA


  Comentari de l’escena XIV de l’acte I


  1. Introducció


  Context i situació dramàtica


  L’escena final del primer acte és un moment important del plantejament del conflicte passional de Maria Rosa (1894), una de les obres teatrals més rellevants d’Àngel Guimerà (1845-1924) en el seu apropament a una ambientació realista. El text ens presenta la situació dramàtica en què se sabrà que Andreu és mort i que, per tant, Marçal ja tindrà el camí lliure per guanyar-se l’afecte de la vídua. La tensió que ha de provocar la notícia en els diferents personatges, sobretot en els protagonistes, es va creant gràcies a l’habilitat amb què l’autor construeix l’escena: dosifica la informació de manera que, d’una banda, genera la necessitat de saber exactament què passa i, de l’altra, permet la manifestació del neguit creixent de Maria Rosa. A més, com és propi del llenguatge dramàtic, paraula i gest s’acorden per extreure el màxim rendiment a la teatralitat de les accions. Per a l’anàlisi d’aquest procés de tensió creixent per començar delimitarem els nuclis temàtics que fan progressar l’acció i que provoquen el moviment escènic dels personatges: la malaltia d’Andreu, la carta, la «mala notícia» i el pagament del sou. Tot seguit, farem una valoració dels recursos estrictament teatrals. I, per acabar, concretarem unes consideracions finals que ens permetin destacar els aspectes bàsics de l’anàlisi de l’escena.


  2. Desenvolupament


  La malaltia d’Andreu


  Tots els personatges són ja en escena quan entra Maria Rosa, que casualment ha sentit que el seu marit està malalt. Demana, de seguida, explicacions al grup, que es resisteix a respondre. Ja de bon començament s’estableix un joc dramàtic entre les preguntes continuades de Maria Rosa i la voluntat dels altres d’amagar-li allò que saben. Tot i que ella no para d’interrogar-los topa amb un silenci tens que només trenquen Quirze i Tomasa per replicar, sense gaire convicció, que no en saben res. És clar que se senten obligats a dir alguna cosa pel to imperatiu de la dona, però també perquè pretenen tranquil·litzar-la, sense que, de fet, aportin cap argument convincent.


  La incomoditat del grup augmentarà amb la pressió de la mirada. Maria Rosa se sent observada de forma estranya («Tothom me mira d’una manera!…») i això mateix, que accentua la seva inquietud perquè no presagia res de bo, la porta a anar resseguint els rostres de tots, per mirar de forçar-los a parlar. El gest serà més efectiu que les paraules i aconseguirà vèncer la resistència de Calau, la ingenuïtat del qual el farà caure en el parany. Sense adonar-se’n, al·ludirà indirectament a la carta i Maria Rosa, més lúcida que no tots els altres, ja que té els cinc sentits atents a qualsevol indici d’informació, ho entendrà immediatament.


  Tots es queixaran perquè Calau no ha sabut callar. En el combat que mantenien els personatges, Maria Rosa ja ha obtingut la primera victòria. Les armes, però, han estat desiguals: ella comptava amb la força d’un neguit que el mutisme dels altres encara ha alimentat. La urgència que té per saber què li passa a Andreu (expressada a través de les repeticions, les imprecacions, les preguntes i les exclamacions) crea l’atmosfera adequada perquè el gest pugui accentuar definitivament la tensió, en dirigir-la a cada personatge, l’un rere l’altre.


  La carta


  Ara que ha confirmat les seves sospites, Maria Rosa ja no interroga, sinó que exigeix la carta. Primer ho fa sense assenyalar ningú en concret, adreçant-se a tots com si fossin una mena de personatge col·lectiu a qui cal que s’oposi per acomplir els seus propòsits («Teniu una carta! Doneu-me-la de seguida!»). Així que algú trenca el silenci, ho interpreta com a signe de reconeixement de possessió de la carta («Tu la tens, tu! Dóna-me-la!») i s’hi acara decidida. El diàleg s’establirà entre els dos germans i Tomasa. Hi haurà un breu estira i arronsa emmarcat pel silenci expectant dels altres, a l’aguait del resultat.


  Maria Rosa es valdrà de diferents recursos per acabar amb la resistència a què s’enfronta, sobretot la de Tomasa. Per això alternarà les imprecacions a tot el grup, com ja hem vist («Que m’esteu matant!»), amb les referides a la seva cunyada, a qui escometrà, procurant de tocar-li el cor, de fer-li una mena de xantatge sentimental («Jo bé te la donaria si fos del Quirze»). Per si no n’hi hagués prou, destacarà també la possibilitat que el text contingui bones notícies. Es crea, per tant, una certa expectativa que, sense llegir la carta, ningú no li pot rebatre. Tomasa, entre l’espasa i la paret per les implicacions sentimentals de què és objecte, acabarà cedint («Té, que no puc més!») i, fins i tot, procurarà de justificar-se davant dels altres, entre ells Quirze, que li demanava silenci.


  Un cop la carta és a les mans de Maria Rosa, tota l’agitació que ha marcat l’inici de l’escena sembla transformar-se en una tensió quieta, alimentada pel moment de suspens, conseqüència del fet que no comenci a llegir de seguida. S’entretindrà en els aspectes externs, com si volgués retardar l’instant d’afrontar què hi ha escrit. L’esperança que esgrimia com a argument contra els altres s’esquerdarà i començarà a tenir por («Me fa por de llegir-la!»). Ja no tenim davant un personatge afirmatiu i ple de seguretat; per un moment sembla que cedirà a la proposta del Quirze («Veuràs: deixa-la estar, la carta.»). Però és el Marçal qui s’avançarà. Enmig del canvi que s’ha produït, ens sorprèn la seva reacció desmesurada. Els sentiments el trairan: no pot mantenir-se més al marge de l’acció, perquè hi ha el perill que no se sàpiga el contingut de la carta. La malaltia d’Andreu li ha de permetre esperar que les notícies no siguin precisament positives i, així, possibilitar que es facin realitat els seus desitjós. Un cop ha perdut el control, conscient que es posa en evidència, procurarà dissimular.


  És per això, doncs, que podem dir que la carta ofereix una gran rendibilitat dins del joc dramàtic: com a focus dels conflictes dels protagonistes i, així mateix, com a centre d’atenció de tots els personatges de l’obra.


  La «mala notícia»


  La intervenció de Marçal tindrà una resposta immediata: Maria Rosa començarà a llegir. Finalment, es resoldrà la incògnita plantejada. El contingut de la carta és breu, però molt significatiu, ja que, després d’un inici més aviat formal i fred (en el qual sobta que el destinatari no sigui precisament Maria Rosa), es destaquen com a aspectes clau de la conducta d’Andreu la contínua tristesa, la negativa a menjar i la declaració desesperada i constant d’innocència («cridant sempre: Jo sóc innocent!…»). Les tres reaccions d’Andreu tenen implicacions sentimentals. I això facilita, d’una banda, la gradació efectista de la intensitat dramàtica del moment, que culmina amb la notícia de la mort, i, de l’altra, la defensa implícita de la figura d’Andreu.


  Resulta curiós que ara no hi hagi cap referència a la malaltia, tenint en compte el to més aviat distant i neutre del principi i del final de la carta. Però és que, d’aquesta manera, s’accentua la tensió dramàtica: primerament, perquè es justifica la desesperació de Maria Rosa i el lament dels altres personatges; després, perquè es reivindica un Andreu aclaparat per una condemna injusta; tot seguit, perquè es permet que Marçal se senti acusat, i, finalment, perquè s’implica el públic en la valoració moral dels protagonistes.


  La lectura de la carta té moltes possibilitats teatrals. Quan es constata que es tracta d’una mala notícia, els mots deixen pas als gestos, i és a través de la mímica que Maria Rosa ens comunica la seva intranquil·litat. A diferència d’abans i també de després, qui emmudeix ara és la protagonista, i mentre ella no pot contenir les llàgrimes, els personatges secundaris reaccionen col·lectivament, exterioritzant les suposicions, els neguits… que els provoca la notícia, com si fossin una mena de cor que actua de contrapunt de la mateixa Maria Rosa («Parlaran tots els demés a mitja veu»). Algunes veus sobresurten del murmuri general. Entre aquestes cal destacar la lucidesa de Gepa, que ja anticipa el desenllaç («I si fos mort?») i la intervenció de Calau, que força Marçal a parlar, endut per la impaciència.


  La primera interrupció s’acaba i amb veu vacil·lant Maria Rosa continua. La declaració d’innocència provoca una nova pausa en què Marçal agafa protagonisme. Novament apartat del grup, els seus gestos han de trair el terror que li causen les paraules d’Andreu. Quan pugui controlar-se, la carta arribarà al final.


  Amb la mort del marit, Maria Rosa recupera l’exaltació del començament per adreçar-se al seu germà i afirmar la seva desgràcia. Amb ella tornen a tenir veu els altres personatges, units als seus laments i a la seva tristesa. Només Marçal es manté allunyat del grup. De fet, en tota l’escena no es barreja amb els altres i únicament s’hi acosta perquè no pot contenir la inquietud que sent i vol precipitar el final. El moviment escènic és, doncs, molt gràfic: d’una banda, Maria Rosa, eix vertebrador de les accions, i els personatges secundaris, gairebé vistos com un personatge col·lectiu, ressò i coixí dels sentiments de la protagonista, i, de l’altra, Marçal, separat volgudament de tots perquè tan sols ell coneix la veritat del crim del capatàs i perquè ha d’amagar la seva intenció d’aconseguir Maria Rosa.


  El pagament del sou


  Encara que l’escena hagi arribat al moment culminant, dos nous elements ens faran saber, precisament, que aquest conflicte és el punt de partida de l’obra i que, per tant, l’acció no s’ha esgotat. Aquests fets són: l’anunci del pagament del sou als treballadors i la voluntat de Maria Rosa de descobrir l’assassí d’Andreu.


  El so dels diners és el primer indici que, finalment, els treballadors cobraran. Xic, en sentir-lo, se’n va a veure què passa i, un altre cop a escena, transmet la informació als altres treballadors. N’hi ha que marxen. D’aquesta manera, el grup, unit pel clam per la mort d’Andreu, es desfà. L’existència material s’imposa sobre els sentiments i dicta la seva llei implacable: la vida continua.


  A l’escenari quedaran, amb Maria Rosa, els personatges que li són sentimentalment més propers: el germà i la cunyada, Badori i Marçal (tots dos pretendents seus) i Gepa, l’únic que es malfia de Marçal i que ja sospita que amaga alguna cosa. La protagonista continuarà exclamant-se per la mort del seu marit, però, ara, curiosament, s’adreçarà a Marçal després d’expressar el desig de trobar el culpable del crim, el responsable de la mort d’Andreu. És ben suggerent que ho faci així, encara que només Gepa pugui interpretar-ho com una acusació. Per això aquest repetirà a Marçal les paraules de Maria Rosa afegint-hi, però, tota la càrrega del doble sentit del mot cobrar. «Ara tu a cobrar». La resposta de Marçal el delata, sembla gairebé una confessió, tot i que després, eufòric perquè ja té el camí lliure d’entrebancs, relativitzi les sospites de Gepa en l’apart («Sospita que me l’estimo… i res més. Això rai! Ara ja és meva.»).


  El text acaba, doncs, amb l’ambivalència de dos sons diferents que se superposen: els diners i els sanglots. I encara caldrà incorporar-hi la imatge del carro que marxa voltat de gent alegre. La dinàmica de l’existència continua el seu curs i no es limita als conflictes plantejats en escena. La tragèdia pot, per tant, integrar-se en un marc versemblant que l’enriqueix.


  Les acotacions i els aparts


  Ja hem anat resseguint en el text aquells aspectes que en potenciaven la teatralitat, pel que fa als nuclis temàtics fonamentals. Una bona part d’aquesta informació ens la donen les acotacions. En aquest fragment, la majoria serveixen per a marcar la mecànica gestual, tant d’una acció física concreta (mirar, agafar la carta…) com dels seus aspectes subjectius («En Marçal no es pot contenir i intervé», «La Maria Rosa vol seguir llegint i a cada punt s’ha d’eixugar els ulls perquè no veu les lletres.»). En una ocasió es fa una pinzellada personal a la resta dels personatges: «Pausa; tothom amb el cap baix plorós». Al costat d’aquestes acotacions, també n’hi ha que introdueixen elements ambientals (el dring continuat dels diners, el carro carregat d’andròmines i envoltat de gent alegre) que permeten de subratllar la realitat diversa i, així, ofereixen un rerefons creïble a les passions de Maria Rosa i de Marçal. Finalment, hi ha una indicació important per a la posada en escena: «Tots se’n van sense confusió. Això no té de resultar còmic». Guimerà demana contenció, perquè la situació resulti creïble.


  Aquest món passional ha de quedar dibuixat en la caracterització dels protagonistes que, certament, doten l’escena de molt joc dramàtic. Tots dos són éssers apassionats marcats per la pretensió de fer realitat els seus propòsits. A més, Marçal es veu obligat a fingir i a amagar els seus veritables sentiments. Això el porta a mantenir-se allunyat de la resta, sempre alerta, ja que el seu temperament impulsiu és a punt de desemmascarar-lo més d’un cop. Només en els aparts, quan ningú no el sent, pot deixar-se anar i mostrar-se tal com és.


  3. Conclusió


  Com hem destacat, l’escena de Maria Rosa és plena de matisos que aporten els aspectes específics del llenguatge teatral. La tragèdia de la protagonista revela el moviment anímic dels personatges: des de la satisfacció i, alhora, el terror de Marçal, passant per la tristesa de la majoria, fins a la desesperació de Maria Rosa. Tanmateix, l’aparició al final de la qüestió econòmica té l’encert de contraposar una línia temàtica doble: l’exaltació de les passions i la grisor de la vida quotidiana. La realitat s’eixampla perquè no es limita als neguits dels protagonistes, sinó que es veu un interès per dibuixar uns personatges secundaris, sotmesos a unes condicions de vida precàries, que permeten emmarcar el drama sentimental de l’obra. En aquest sentit, podem entendre l’afany de contenció que caracteritza l’escena. Encara que la protagonista hi manifesti la seva angoixa i que les accions generin una tensió creixent, no es traspassa mai el llindar de la desmesura. És ben reveladora la indicació que l’autor ens dóna gairebé al final: «Tots se’n van sense confusió. Això no té de resultar còmic». Cal que la posada en escena es mantingui dins dels límits de la credibilitat.


  Proposta d’activitats


  Abans de la lectura


  
    	1. Maria Rosa és una obra ambientada en el món dels treballadors d’una carretera. Aquesta feina consistia en un treball físic molt dur que comportava llargues jornades a l’aire lliure en condicions laborals molt properes a l’explotació. Perquè te’n facis una idea pots mirar el quadre Els picapedrers (1849), de Gustave Courbet, un pintor francès del segle XIX. Quan el tinguis al davant (pots consultar la pàgina web: http://www.artehistoria.jcyl.es/genios/cuadros/4153.htm) intenta respondre aquestes qüestions:

  


  
    	Fixa’t com van vestits els picapedrers. Intenta fer-ne una descripció i planteja’t què ens remarca el pintor amb aquest detall.


    	La posició dels treballadors d’esquena, en primer terme, quina impressió et dóna? Què et sembla que representen els dos treballadors del quadre?


    	Observa, ara, el paisatge que envolta els picapedrers. Descriu-lo i valora la funció que et sembla que fa en el quadre, en relació amb els treballadors.


    	Per què un quadre d’aquestes característiques podia provocar la reacció irada de la burgesia d’aquell temps?

  


  
    	2. Fes una mica de recerca sobre la situació dels treballadors cap a mitjan segle XIX. A través d’enciclopèdies, llibres d’història, webs, etc., determina les condicions laborals d’aquest col·lectiu i la seqüència dels fets que faran evolucionar aquestes circumstàncies fins al moment actual. Escriu un text explicatiu amb la informació aconseguida.


    	3. Una altra aproximació al món dels treballadors del segle XIX es pot fer a través de la novel·la naturalista Germinal d’Émile Zola (Ed. Proa, traducció catalana d’Alfons Maseras). També tens la possibilitat de veure la pel·lícula Germinal que, a partir de la novel·la de Zola, va realitzar el director francès Claude Berri l’any 1993, amb la col·laboració de l’actor Gerard Depardieu. Tant si llegeixes la novel·la com si veus la pel·lícula t’adonaràs que s’hi detalla com malviuen els deu mil miners que s’escarrassen per aconseguir un sou miserable que els permeti sobreviure amb les seves famílies. En el fons, un dels dilemes bàsics que es planteja és si, davant de la situació injusta que pateixen els miners, cal enfrontar-se als poderosos o cal adoptar una actitud passiva i conformista. Redacta un text d’opinió en què argumentis la posició que defensaries.


    	4. Maria Rosa presenta com la protagonista i el seu marit treballen en la verema o collita del raïm per a la producció del vi. Busca informació sobre com es realitzava l’operació de la verema en ple segle XIX i com es fa en l’actualitat. Redacta un reportatge periodístic, amb imatges que il·lustrin el contingut. Estableix un petit glossari de termes relacionats amb la verema. Consulta les pàgines web següents: http://ca.wikipedia.org/wiki/verema (hi trobaràs informació general sobre la verema i la producció del vi), i http://www.firesifestes.com/Fires/F-verema-Raimat.htm (festa de la verema a Raïmat, prop de Lleida). Les festes de la verema de Raïmat i, també, de Sant Fost de Campsentelles (Barcelona) presenten l’interès de recordar i reconstruir com era la verema en altres temps, especialment la de Raïmat.


    	5. Maria Rosa és una dona que, tot i ser una treballadora més, pateix les circumstàncies que limitaven la condició femenina al segle XIX. Quina era la situació social, laboral i política de les dones al segle XIX? Escriu un text informatiu, amb una intencionalitat de denúncia de la situació de la dona al segle XIX. Consulta aquestes dues pàgines:

  


  
    	http://ca.wikipedia.org/wiki/Historia_de_la_dona (informació sobre drets i igualtat, treball, sexe i reproducció, vestit, estatus, religió…).


    	http://www2.amnistiacatalunya.org/edu/cat/historia/inf-dones-hist.html (història dels drets humans, apartat «l’altra mitja humanitat»).

  


  Durant la lectura


  
    	6. A partir de l’acotació inicial del primer acte, dibuixa una proposta escenogràfica per a Maria Rosa. Respecta els elements principals (carretera, arbres i roques, la porta d’una casa pobríssima) i afegeix-hi tot allò que pensis que pot millorar l’espai escènic.


    	7. Treballeu una lectura dramatitzada de Maria Rosa. És molt convenient llegir l’obra a l’aula, amb una certa preparació prèvia que permeti fer-ne una lectura teatralitzada en veu alta. Caldria preparar-la, com a exercici a casa, amb un acte o unes escenes concretes. Abans de fer la lectura a classe, cal dedicar una estona a aclarir qüestions de vocabulari o de dicció correcta de les intervencions dels personatges.


    	8. Enregistra una intervenció narrativa de Maria Rosa (acte I, escenes IV i X) o un monòleg de Marçal (acte I, escena VII; acte II, escena VI). Fixa’t que les intervencions narratives de Maria Rosa presenten una teatralitat basada en un llenguatge expressiu, sense cap acotació indicativa de com cal dir el text. En canvi, els monòlegs de Marçal s’han d’interpretar tenint molt en compte el que diuen les acotacions.


    	9. Feu la mateixa operació d’enregistrament (si és possible, de gravació en vídeo), però per parelles, amb un diàleg de Maria Rosa i Marçal. Per exemple, el de l’escena vi del primer acte, que té menys dificultat que els altres i poques acotacions.


    	10. Quin caràcter tenen i quin efecte et sembla que busca l’autor amb les primeres escenes de cada acte?

  


  Després de la lectura


  
    	11. Pautes per a un treball sobre una escena de Maria Rosa:

  


  
    	Heu de triar una escena important de Maria Rosa que pugueu treballar i representar.


    	Treball escrit: una proposta teòrica per a representar l’escena triada.

  


  
    	a) Muntatge i direcció: projecte o plantejament global de la representació: quina lectura heu fet de l’escena?, per què l’heu triat?, què hi voleu accentuar?, quins aspectes de la representació teatral heu de treballar més i en quin sentit?, voleu donar actualitat al conflicte que representeu? Establiu la coordinació raonada de tots els aspectes tècnics que han de permetre la representació: entrades i sortides dels personatges; moviments i gestualitat dels actors i les actrius; integració coherent de les propostes d’escenografia i vestuari, d’efectes especials i musicals…


    	b) Escenografia i vestuari: creació d’una proposta dibuixada i explicada de l’escenografia, l’attrezzo o els objectes escènics i el vestuari que s’utilitzarà en la representació.


    	c) Efectes especials i musicals: preparació de la «banda sonora», amb tots els efectes especials i musicals que caldrà incorporar al llarg de la representació. L’aportació escrita al treball consisteix en una relació d’efectes i músiques —partitures incloses, si és possible— i en un comentari de la tria realitzada i dels efectes que es volen potenciar.


    	d) Actors i actrius: preparació del seu paper i redacció de les impressions (de caràcter i d’actuació) dels personatges representats.


    	e) Representació: opteu pel format visual de vídeo (amb la possibilitat d’incorporar elements de tipus cinematogràfic) o per l’escenificació a l’aula (amb la incorporació afegida, si es vol, dels materials de la classe: taules, cadires, pissarra…).

  


  
    	12. Els elements còmics i melodramàtics caracteritzen el teatre popular del segle XIX. Creus que Maria Rosa es relaciona amb aquesta tradició popular, tot i que és una obra amb una clara intencionalitat culta i literària?


    	13. Què representa Maria Rosa com a obra dramàtica dins de la trajectòria de Guimerà, considerat autor renovador i clàssic del teatre català?


    	14. Quins són els passos que Guimerà segueix per a apropar la seva obra al realisme / naturalisme?


    	15. Per què parlem de la condició tràgica dels protagonistes de Maria Rosa? Quin tipus de síntesi aconsegueix Guimerà en aquesta obra?


    	16. Quins factors van condicionar la creació de Maria Rosa? Quins aspectes de l’obra va destacar Francesc Rierola en l’estrena barcelonina?


    	17. Quina estructura dramàtica té Maria Rosa? Comenta les funcions que realitzen les diverses escenes de l’obra.


    	18. Raona el paper que té la problemàtica social al llarg dels tres actes de l’obra. Quina postura adopta l’autor a Maria Rosa davant d’un conflicte laboral?


    	19. Quins elements de l’acció dramàtica fan avançar el conflicte passional entre Maria Rosa i Marçal? Per què?


    	20. Determina el tipus de conflicte interior que condiciona Maria Rosa. Quins aspectes naturalistes es relacionen amb aquest conflicte?


    	21. Per què Guimerà no resol la insatisfacció de Maria Rosa a través del seu alliberament personal? Quina situació de la dona posa en evidència l’obra?


    	22. Què caracteritza la figura de Marçal? Què humanitza el personatge?


    	23. Com qualificaries el grup de treballadors que es troba enfront dels protagonistes? Quina impressió transmeten com a col-lectiu?


    	24. Valora la funció que realitzen Gepa i Badori pel que fa al conflicte passional dels protagonistes.


    	25. Quirze i Tomasa són únicament una parella còmica?


    	26. Explica en què consisteix el veritable conflicte dramàtic d’aquesta obra.


    	27. Què aporten les acotacions a la construcció de l’escena final de cada acte?


    	28. Concreta en quin sentit els monòlegs defineixen els personatges de Marçal i Maria Rosa.


    	29. Què demostren les intervencions narratives de Maria Rosa? Què ens fan apreciar de la figura d’Andreu i de la mateixa Maria Rosa?


    	30. Quins elements caracteritzen el llenguatge d’Àngel Guimerà a Maria Rosa?
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    ÀNGEL GUIMERÀ i JORGE (Santa Cruz de Tenerife, 6 de maig de 1845 – Barcelona, 18 de juliol de 1924) fou un dramaturg, poeta i polític en llengua catalana. La seva extensa obra, notable per unir a una aparença romàntica els elements principals del realisme, el va convertir en un dels màxims exponents de la Renaixença o ressorgiment de les lletres catalanes a finals del segle XIX.


    Fill de pare català i mare canària, va passar els primers anys de la seva vida a Tenerife. Als set anys va anar a viure a Catalunya, on s’adaptà ràpidament. Va ser una de les figures més destacades de la Renaixença, tant política com literària. Tot i que va iniciar la seva carrera amb la poesia, la major part de la seva obra literària va estar dedicada al teatre. Ben aviat aconseguí reconeixement internacional (Mar i cel va ser un èxit immediat, traduït a vuit idiomes). La seva època més brillant fou en l’última dècada del segle XIX, on s’apropa més a la realitat de la societat catalana d’aquella època, que girava el rumb cap a un entorn més urbà i industrial, destacant en el seu currículum Maria Rosa (1894), Terra baixa (1896) o La filla del mar (1900). Al final de la seva vida diversificà més la seva producció, des del drama burgès als poemes dramàtics musicals amb elements fantàstics o el teatre històric de tendència catalanista.

  


  Notes


  
    [001] Francesc Rierola (1955): Dietari, 2a ed., Barcelona: Editorial Selecta (Biblioteca Selecta, 191), pàg. 88-89. [Torna]

  


  
    [002] Jordi Ginebra: «Sobre el lèxic de l’obra teatral d’Àngel Guimerà», pàg. 103-104. [Torna]

  


  
    [003] tupí: olla petita amb una sola nansa. [Torna]

  


  
    [004] quinzena: el sou per la feina de quinze dies o de dues setmanes. [Torna]

  


  
    [005] dropo: gandul, que defuig el treball. [Torna]

  


  
    [006] tifus: malaltia infecciosa d’origen bacterià, caracteritzada per febre alta, cefalea i taques vermelles al cos. [Torna]

  


  
    [007] captant: demanant caritat. [Torna]

  


  
    [008] Malviatge: expressió de disgust. [Torna]

  


  
    [009] escudellant-lo: distribuint (sopa, escudella o brou) en els plats o les escudelles (bols o plats de terrissa en forma de casquet esfèric). [Torna]

  


  
    [010] reprengui (un aliment): quan no és ben digerit per l’estómac. [Torna]

  


  
    [011] Badori: molt probablement és «Vadori» de «Vador» o «Salvador». [Torna]

  


  
    [012] agraviïs (castellanisme): diguis mal d’algú, injuriïs. [Torna]

  


  
    [013] confirmo: té el sentit figurat de pegar a algú una bufetada, com en el sagrament catòlic de la confirmació. [Torna]

  


  
    [014] Ai vatua de dona!: exclamació que indica sorpresa i indignació. [Torna].

  


  
    [015] Pillo (castellanisme): murri, que obra amb mala intenció. [Torna].

  


  
    [016] esfotrassar-se: sotmetre’s a un treball o un esforç excessiu, fatigar-se, escarrassar-se. [Torna].

  


  
    [017] Encomanar-te: confiar-li a algú (Déu, en aquest cas) de tenir cura d’alguna persona. [Torna].

  


  
    [018] campar-me-la: viure, guanyar-me la vida, passar la vida com es pot. [Torna].

  


  
    [019] Llengua, faries: són paraules, és a dir, no res, no faries res. [Torna].

  


  
    [020] llusco (col·loquialisme): curt de vista, que no hi veu. En un sentit figurat, obtús. [Torna].

  


  
    [021] Bon floc: bon partit. [Torna].

  


  
    [022] senalla: cabàs d’espart o palma. [Torna].

  


  
    [023] Mira’t (forma col·loquial): mira, fixa-t’hi. [Torna].

  


  
    [024] baster: el qui té per ofici fabricar i adobar bastos, selles i altres guarniments de cavalls, mules, etc. [Torna].

  


  
    [025] reconsagrat: inflexible en una idea, una actitud o una opinió. [Torna].

  


  
    [026] firat, comprat. [Torna].

  


  
    [027] Me n’he fet: m’ha costat, n’he pagat. [Torna].

  


  
    [028] cove: cistell gran. [Torna].

  


  
    [029] regala: cau a gotes o a raigs un líquid. [Torna].

  


  
    [030] santcristo (col·loquialisme): santcrist. Imatge de Jesucrist crucificat, crucifix. [Torna].

  


  
    [031] munyeca (castellanisme): canell. [Torna].

  


  
    [032] Passat de tu: després de tu. [Torna].

  


  
    [033] costa un botavant: costa molt. El botavant és una eina emprada en diversos oficis. [Torna].

  


  
    [034] llagasta: paparra. [Torna].

  


  
    [035] l’agram i la canyota: plantes gramínies molt perjudicials per als sembrats. [Torna].

  


  
    [036] emprendar (castellanisme): enamorar fortament. [Torna].

  


  
    [037] unces: peces de vuit escuts d’or que pesaven una unça (27 grams). [Torna].

  


  
    [038] malla: moneda catalana medieval que valia mig diner; moneda de valor ínfim. [Torna].

  


  
    [039] pesquis: intel·ligència, llestesa. [Torna].

  


  
    [040] Rigala: topònim imaginari habitual en les obres de Guimerà. [Torna].

  


  
    [041] ditxaratxero (castellanisme): que diu coses amb gràcia. [Torna].

  


  
    [042] segarreta: procedent de la comarca de la Segarra. [Torna].

  


  
    [043] Vatua nada!: eufemisme de la forma «voto al nom de Déu», que indica sorpresa. [Torna].

  


  
    [044] atalaiat: adonat. [Torna].

  


  
    [045] garnatxa: raïm moradenc, molt delicat i de bon gust, del qual es fa un vi especial que porta el mateix nom. [Torna].

  


  
    [046] acanyonit: magre, flac, variant d’escanyolit. [Torna].

  


  
    [047] farcell: roba o altra cosa envoltada amb un mocador o un tros de drap per poder ésser portada d’una banda a l’altra. [Torna].

  


  
    [048] correuer: carter. [Torna].

  


  
    [049] Dó’m (forma col·loquial): dóna’m. [Torna].

  


  
    [050] badada: oberta. [Torna].

  


  
    [051] havia anat a costura: havia anat a escola. [Torna].

  


  
    [052] planeta: destí. [Torna].

  


  
    [053] caixa de núvia: moble, sovint ornamental, per a guardar-hi roba i efectes domèstics. [Torna].

  


  
    [054] nyau-nyau: onomatopeia que vol reproduir el parlar gemegós i nasal com de persona hipòcrita i gata maula. Sembla, però, que Guimerà l’utilitza en el sentit de fleuma, és a dir, mancada de caràcter. [Torna].

  


  
    [055] ballant-la tan magra: vivint amb dificultats econòmiques. [Torna].

  


  
    [056] posa’m aquest capell: fes-me’n responsable. [Torna].

  


  
    [057] En la primera edició era l’escena VI. [Torna].

  


  
    [058] servir: fer de minyona, noia de servei, criada. [Torna].

  


  
    [059] leri-leri: té el sentit d’estar molt malaltes, característic del Camp de Tarragona, d’on és en Quirze. [Torna].

  


  
    [060] Mala reïra!: exclamació d’impaciència i maledicció. [Torna].

  


  
    [061] prenien pel mot: exigien a algú que compleixi allò que ha dit o ofert. [Torna].

  


  
    [062] En l’inici d’aquesta escena hi havia, en la primera edició, una intervenció de Maria Rosa («adonant-se que està sola: Quirze! No escric més —alçant-se»)—, que va desaparèixer en les edicions posteriors. [Torna].

  


  
    [063] Com ja hem indicat, en la primera edició apareixen refoses les dues converses entre en Quirze i la Maria Rosa (la segona escena i la present). [Torna].

  


  
    [064] toca a matines: canvia la conversa d’una manera incongruent, passa d’un tema a l’altre sense motiu; fer-se el distret. [Torna].

  


  
    [065] terregada: gent de menyspreable posició social i moral. [Torna].

  


  
    [066] pillastres: que actuen en mala intenció, lladres. [Torna].

  


  
    [067] barrinada: explosió feta dins d’un forat ple de pólvora o d’una altra matèria explosiva. [Torna].

  


  
    [068] Aquella escena final del segon acte es migpartia en el text de la primera edició i la ira d’en Quirze s’abocava sobre en Marçal. Podia considerar-se poc versemblant que Quirze descarregui la seva fúria contra Maria Rosa. Ramon Bacardit, en la seva edició (2008), no hi està d’acord, amb aquesta manca de versemblança, i opina el següent: «[…]; ell [Quirze] sent traïda la seva confiança i des dels valors del moment ella és la perduda que ha obert la porta al Marçal, i això la converteix en la responsable de la infàmia d’ella, però també d’en Quirze perquè tot ha passat a casa seva». [Torna].

  


  
    [069] dimontri (eufemisme): dimoni. [Torna].

  


  
    [070] guita: intractable, que té mal geni. [Torna].

  


  
    [071] bum-bum: rumor públic. [Torna].

  


  
    [072] Allò de la guineu: es tracta de la dita «Quan la guineu no les pot haver, diu que són verdes». Es diu a propòsit d’aquells que volen dissimular els seus fracassos, com és el cas d’en Badori en relació amb la Maria Rosa. [Torna].

  


  
    [073] aconhortat: conformat. [Torna].

  


  
    [074] perfídia: obstinació. [Torna].

  


  
    [075] tuno (castellanisme): pocavergonya, descarat. [Torna].

  


  
    [076] gosava (castellanisme): gaudia. [Torna].

  


  
    [077] a la guerjé: de qualsevol manera, sense gràcia. [Torna].

  


  
    [078] reïra de bet: intensiu d’ira, usat en exclamacions d’impaciència, com reïra de Déu! I per eufemisme, en el cas de reïra de bet. [Torna].

  


  
    [079] rumbós: esplèndid, generós. [Torna].

  


  
    [080] canyó: col·loquialisme per gola. [Torna].

  


  
    [081] resolis: licor compost d’aiguardent, sucre i un ingredient olorós, típic del Vendrell. [Torna].

  


  
    [082] metzines: verí. [Torna].

  


  
    [083] saragata: bullici. [Torna].
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